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fCZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

Sm1ouva

mezi Ceskou republikou a Ruskou federaci

o pktelskych vztazlch a spoluprdci

Ceski republika a Ruskd federace (dcle jen "Smluvnl

strany'),

navazujice na tradiani vztahy pkdtelstvi mezi ndrody

obou stAtA,

pfih1I~ejIce ke skuteanosti, le Ceskd republika je

n~stupnickm st~tem Ceskd a Slovenskd Federativnf Re-

publiky a Ruskd federace je st~tem - pokra~ovatelem

Svazu sovgtsk~ch socialistick'ch republik,

vych~zejice z hluboklch politick:ch a hospod.skjch

ptemin v obou stitech, v EvropA a ve svta,

pfesv~ddeny o tom, le vz~jemnA dcta a spoluprice

mezi ob~ma sthty odpovldA zhjmim nArodA Ceskd republiky

a Ruskd federace a slouli upevfiovini miru, bezpednosti

a spoluprAce v Evropi, vytvofenl kvalitativng nov~ch

vztahd, zaloien]ch na rovnosti,

povalujice dzemnl celistvost a neporu~itelnost

hranic v~ech st&td za neoddglitelnou souadst novdho mi-

rovdho uspoEdddnL v Evropg,

fidfce se pravidly mezindrodnlho prdva, pfedevgim

zhsadami Charty Organizace spojengch n~rodl, a jednajlce

v souladu se zAvazky pfijat~mi v rdmci Konference o bez-1

peanosti a spoluprdci v Evrop6, Pa~iiskou chartou pro
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novou'Evropu, napom~hajLce k pfemAng Evropy v kontinent

miru, bezpe~nosti, demokracie a blahobytu,

zddrazfiujfce vgznam bezv<hradnd dcty k lidsk'm

pr~vtm a z~kladnim svobod~m a k zAsaddm demokracie,

humanismu a pr~vniho stAtu,

pfejice si definitivng skoncovat s totalitnl mi-

nulostL, spojenou s nepffpustngm pou~itim sily proti

Ceskoslovensku v roce 1968 a s dal§Im neospravedlni-

teln~m setrvvdnlm sov~tskgch vojsk na deskosloven-

skdm dzemi, jehol materilni ddsledky jsou feleny

pfislugnou dohodou z 1.' dubna 1992,

navazujlce na z~sady spole~n4. eskoslovensko-ruskd

Deklarace o zdsad~ch vzAjemnlch vztahd a spoluprdce

ze 14. kv~tna 1991,

dohodly se takto:

C1Anek 1

Smluvni strany budou rozvfjet svoje vztahy jako

spfAtelend stdty. Budou se ddsledng fidit z~sadami

svrchovand rovnosti, nepoulit sily nebo hrozby si-

lou, neporu~itelnosti hranic a dzemni cel'istvosti,

mirovdho fegeni spord, nevmgovinL do vnitfnlch z&-

lefitostf, respektovdni lidsk'ch prdv a z~kladnich

svobod, rovnopr&vnosti a prAva n~rodd na sebeur~enL,

plngni zhvazkO podle mezinhrodnLho prAva v dobrd vire.

Budou uskuteaovat pf~telskou spo]uprdci v duchu vzA-

jemnd dcty, porozum4ni, partnerstvi a vzdjemnlch hos-

pod6fskgch v~hod.
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1 Anek 2

Smluvni strany budou bezv~hradn6 respektovat

svrchovanost a dzemni celistvost druhd Smluvni strany.

C1Anek 3

Smluvni strany se zavazujl iegit v~echny spory,

kterd by mohly vzniknout mezi nimi, vludng mlrovmi

prostfedky. Zdr£i se hrozby silou nebo poulitf sfly

proti dzemni celistvosti a nez~vislosti druhd Smluvni

strany, jakol i jakdhokoliv jindho jedn&nf neslu~itel-

n4ho s cli a z~sadami Charty OSN, Zdv~re~ndho aktu

a dal~Ich dokumentA Konference o bezpednosti a spolu-

prAci v Evropg.

lAnek 4

Smluvni strany potvrzujf, le bezpednost je nedll-

nA a te jejich bezpednost je nerozludn6 spjata s bez-

pednostf v~ech 48astnickkch sthtA Konference o bezped-

nosti a spoluprAci v EvropA.

Budou v~estranng napomdhat posilov~ni bezpeanosti

a rozvoje spolupr~ce v Evropd s clem vytvokit ddinnk

celoevropskk bezpednostni systdm. Za tim ddelem budou

podporovat zfizovhnf a ainnost stAlkch institucf a or-

g~nil Konference o bezpednosti a spoluprdci v EvropA

a v~emolng napomAhat vytvAfenf jednotndho celoevropskd-

ho prostoru ve v§ech jeho dimenzfch.
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ClAnek 5

Smiuvni strany budou pokAdat pravidelnd konzultace

na rdzngch drovnlch s cilem zabezpedit dalM rozvoj a

prohloubeni svjch dvoustrannlch vztahA a v~mgny nAzor i

na mezin~rodnl otAzky.

Setkdnf na nejvygil drovni se uskutedni podle

potfeby a delnosti zpravidla jednou ro~n5.

Ministfi zahranidnich v~ci budou poiAdat pravidelnd

konzultace o ot&zkdch spole~ndho zhjmu.

Pfedpokldaji se pravidelnd setkdni vedoucfch

pfedstavitelO ostatnlch ministerstev a jingch dstfednich

org~nO stdtnL spr~vy obou Smluvnfch stran.

CIAnek 6

Konzultace se bezodkladn6 uskutednf na lAdost jedn4

ze Smluvnlch stran, kterd mA za to, le by mohly bft ohro-

leny jejf bezpednostni zdjmy. Ob6 Smluvnf strany budou

usilovat o dosalenL shody o opatfenich vhodn~ch k pfeko-

nAni vznikld situace.

Dojde-li podle n~zoru jednd ze Smluvnich stran k

ohroleni mlru nebo vzniku mezinlrodniho napdti, budou se

vzdjemn6 informovat o moinlch zp~sobech urovnhni sporu

a stabilizaci situace.
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1 A n e k 7

Smluvni strany budou aktivn6 napom~hat procesu

jadern4ho, chemickdho, bakteriologickdho, tak i kon-

ven~niho odzbrojenf, dalgimu snilovdni ozbrojengch sil

a vzbroje v EvropA, posileni opatfeni ddv~ry a bez-

pe~nosti na dvoustranndm a mnohostranndm zdklad6,

jakol i zfizovlni st~lkch struktur celoevropskd

bezpednosti.

Budou pfispivat k tomu, aby byly cestou zdvazngch

a d1inng kontrolovatelnch dohod snfieny stavy ozbroje-

ngch sil a vgzbroje na drovefi dostatednou pouze pro

obranu.

Smluvni strany budou spolupracovat v z&jmu pro-

hioubeni ddviry a bezpe~nosti a za tim dielem budou

rozvfjet vzAjemn6 vhodnou spoluprkci a kontakty ve

vojenskd oblasti.

S1A n e k 8

Smluvni strany budou prohlubovat svou spolupr~ci

v r~mci mezinArodnich organizacl a institucl, zejmdna

evropsk~ch. Budou si navzdjem pomAhat p~i rozvljeni

spoluprAce s mezinArodnimi organizacemi a institucemi,

jichi je jedna ze Smluvnich stran 6lenem.
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C1 n e k 9

Smluvni strany budou vytvket pffznivd podmlnky

pro pffmd styky a spoluprdci na drovni republik, oblastl

a jinlch samosprdvnfch dzemnich celkd, mist a obcl ve

v~ech otdzkdch ndlelejfcfch do jejich kompetence.

Zv1.gtni pozornost budou v~novat roz ffeni styk-a

mezi parlamenty.

Smluvni strany budou napom~hat rozvoji stykA mezi

lidmi, politick~mi stranami a hnutimi, odbory, cirkvemi,

n~bolensk~mi, sportovnlmi, turistickgmi a jinlmi svazy

a spolky.

V mna m1Adefe bude po~ivat v~estrannd podpory

obou Smluvnich stran.

Smluvnl strany budou podporovat dsill smilujLcl

k hiublImu vzdjemndmu poznAnL a porozumdni - x pfeko-

n~v~nL riznlch pfedsudka.

C 1 d n e k 10

Smluvnl strany se budou podle svch mognostl po-

dilet na vytvAfeni a udriov~ni pffzniv~ch podmlnek pro

hospodAfskj a sociAlnL rozvoj v Evrop6 a pfispivat k

pfekonAvAni rozdgleni Evropy i v ekonomickd oblasti.

C 1 A n e k 11

Smluvni strany budou napomAhat rozvijenL vzljemng

v.hodnd hospoddfskd a obchodni spoluprhce.
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Smluvni strany budou v souladu se svgm privnLm

fAdem a mezin~rodnimi smlouvami, jichl jsou stranami,

vytvhfet pfizniv4 ekonomickd, f inandni a prhvnl pod-

minky pro podnikatelskou a jinou hospoddfskou ainnost

vdetng vz~jemnd podpory a ochrany investic a nebudou

ve vzAjemnd hospod&fskd spoluprAci pfijimat diskrimi-

na~ni opatfeni.

1 A n e k 12

Smuvnf strany budou napomAhat vytvdeni patfi6-

n~ch podminek pro d~innou spoluprhci v oblasti z~kladni

a aplikovan4 v~dy, moderni techniky a technologie.

C 1 A n e k 13

Smiuvni strany budou spolupracovat v oblasti dopravy

a dalich komunikadnich systdmil, vaetni zleplenL tran-

zitnlho spojenl.

Budou rozvijet spolupr~ci v oblasti po~ita~ovdho

zpracov~ni dat, jakol i roz~ifovat, zleplovat a sla-

aovat telekomunikafnf spojenl a pogtovni sluibu.

C1 n e k 14

Smluvni strany budou rozgifovat spoluprdci v oblasti

ochrany a zlepleni stavu fivotniho prostfedf, pfedchd-

zeni ddikovdho znedi§ov~nI, racionhlnlho a dsporn4ho

vyulvi i pfirodnLch zdrojd, rozgikovdnl ekologicky .is-

tgch v4rob a prov~dgn! vysoce d~inngch opatfeni k ochra-

ng a obnovg pfIrody.
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Budou usilovat o rozvfjenl koordinovan~ch strategif

mezindrodni a regiondlnf ochrany livotniho prostfedf,

kterA si klade za cil trvale udrfiteln rozvoj v celd

Evrop6.

S1A n e k 15

Smluvnl strany si budou poskytovat pomoc pfi pfed-

ch~zenf katastrofAm a pfi odstrafiovdni ndsledkd livel-

n]ch pohrom a zdvain~ch hav~rif.

C1 n e k 16

Smluvni strany pfijmou nezbytnA opatfenl k posflenl

spoluprhce v oblasti energetiky s vyulitim disporn~ch

technologif.

1 A n e k 17

Smluvni strany budou rozvijet spolupr~ci v oblasti

Ikolstvi, kultury a um~nf.

Vychdzejfce z tradic kulturnlch stykd zabezpeal sv~m

obdandim lirok pfistup ke kulturnlm hodnotAm druhd Smluv-

ni strany a budou podporovat odpovidajici stitni, obdan-

k6 a individuAlnl iniciativy. Budou v~estrannA napom6-

hat rozgifov&nL v~mgn mezi umgleck:mi soubory, umilci,

odbornlky, kulturnfmi a vzdAlAvacfmi institucemi jak

na stltnf, tak i na regiondini a mfstnf drovni.
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Budou podporovat vquku jazyka druhd Smluvni strany,

v~etng studia na .kolch a vysokkch Akolch.

Budou podporovat spolupr~ci mezi gkolami v~ech

druhA a stupni a v~deckov4zkumnmi dstavy, a to jak

prostfednictvim v~m~ny MkA, studenta, u~itela a V5-

deckfch pracovnfkd, tak i prostfednictvim spoledn~ch

akci a projekta.

Kaidd Smluvnl strana bude na svdm dzeml poskyto-

vat podporu 6innosti kulturnich a informadnich stfe-

disek druhd SmluvnL strany a zabezpedovat k tomu nez-

bytnd organiza~nL a prAvnf podminky.

SmluvnL strany v souladu se sv~mi prAvnLmi pfed-

pisy usnadnl pfistup k archfvdm, knihovn~m, vgdeck~m

dstavm a podobngm za~fzenLm.

1 A n e k 18

Smluvnl strany budou spolupdsobit pfi ochrang

a studiu kulturniho a umgleckdho dddictvL svnch zeml,

vaetn6 ochrany historickgch a kulturnlch pam~tek.

1 A n e k 19

Smluvnl strany budou napom~hat rozvoji spolupr&ce

a vmgn v oblasti informacl a podporovat kontakty mezi

organizacemi a pfedstaviteli hromadn~ch sddlovacich

prostfedkd.
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1 A n e k 20

Smluvnl strany budou rozvljet v~estrannou spolu-

prAci ve zdravotnictvf, zejmdna pfi ochrand proti

pfenosnlm a jingm chorobAm.

Budou usilovat o co nejuif spoluprAci v oblasti

sociAlniho zabezpedenf.

SIA n e k 21

Ka~dA Smluvnf strana bude na svdm dzeml zaji§tovat

pddi o vojenskd hroby a vojenskd pomnlky druhd Smluvni

strany, jejich udriovAnL a pfistup k nim.

Budou rovn4i spolupracovat pfi zjigtovni a

udrfovAnf pohfebi t obdanil druh4 Smluvni strany, v-

m~nd informacf o osudu zemfelgch a nezvdstngch na

svdm dzeml.

1 A n e k 22

Smluvnl strany budou spolupracovat pfi potlaao-

vAnL zloainnosti, zejmdna organizovand zlo~innosti,

terorismu, nezAkonnho obchodu s narkotiky a psycho-

tropnlmi Idtkami, dinA proti bezpe~nosti leteckdho

provozu, branl rukojmfch, pa~ovni zbolf vdetng pfe-

pravovdnf pfes hranice, v rozporu s platngmi pkedpisy,

zbrani, umgleckgch pfedm~td a rovnal pfedmgtd maji-

cich kulturni a historickou hodnotu.

Smluvnl strany budou spolupracovat v ot&zkAch

vzAjemnd prAvni pomoci ve v~cech obaanskgch, rodinngch

a trestnlch, jakoE i v othzk&ch vydAvAnS.
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1 1 n e k 23

SmluvnI strany budou v souladu se zdvazky pfi-

jat~mi v Dokumentu kodaiskdho zasedAnl Konference

o lidskd dimenzi, Konference o bezpe~nosti a spolupr&-

ci v Evrop6 z 29. 6ervna 1990 a dalgich mezindrodnlch

dokumentd podporovat dast ndrodnostnfch a etnickkch

mengin na livot6 spole~nosti a vytvdfet pflznivd pod-

minky pro rozvijeni jejich etnickd, kulturni, jazy-

kov4 a ndbolenskd svdbytnosti.

1 A n e k 24

StAtnim obdanilm jednd smluvnl strany nachhzejfclm

se nebo iijLcfm na tzemf druhd Smluvnf strany se zaru-

6uji prAva a zAkladni svobody vyplvajLci ze Vgeobecnd

deklarace lidskgch prdv, prdvniho fAdu a mezindrodnich

smluv, jimi2 je Smluvnl strana, na jejfmi dzemf se na-

chAzeji nebo iiji, vdzdna.

C 1 A n e k 25

Tato Smiouva nenf namikena proti nikomu. Nedo-

tgkA se prAv a zAvazkd vyplkvajfcfch z platngch dvou-

stranngch a mnohostrannlch smluv a dohod, jimif jsou

Smiuvni strany vAzAny ve vztahu k jinzmi~stAt.m.

1 A n e k 26

Tato Smiouva podl4h& ratifikaci a vstoupf v plat-

hOst dnem vjm~ny ratifika~nich listin. Souaasng s tim

bude ukonaena platnost Smlouvy o pfhtelstvf, spolupr~ci

a vzdjemnd pomoci mezi Ceskoslovenskou socialistickou

republikou a Svazem sovAtsk~ch socialistickych republik

ze dne 6. kv~tna 1970.
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Tato Smlouva se uzavird na dobu 10 let, potd se

bude jejI platnost prodlugovat vidy na ndsledujici pA-

tilet obdobf, pokud ji jedna ze Smluvnich stran ne-

vypovi plsemng nejmng jeden rok pfed uplynutlm pfi~lu§-

ndho obdobl platnosti.

C 1 4 n e k 27

Tato Smlouva bude pfedlolena sekretaridtu Organi-

zace spojengch ndrodA k registraci podle alAnku 102

Charty OSN.

DAnO v Praze dne -"66 srpna

vyhotovenich, ka~d4 v jazyce 6eskdm a

obA zndni majl stejnou platnost.

1993 ve dvou

ruskdm, pfidem!

Za Za

Ceskou republiku Ruskou federaci
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

A orOBOP

o W8zecTeOHHX OTHOeSM H COTPY= ecTBe

ueWy qemccok Pecnydmicog m PoccCKoft Oeiepaelt

lemcmaz Pecuydaxua B PoccdwCag OeAepawi (B a megmeu

"JtoroBapmfec Oropoa"),

oupa.cb Ha TPSAMOHBUe plyeceTBOSLe OTHOMeES MOZ"

Hapoam odeRx CTpaH,

ytBTHBaR, wo qemcmz. Peonyidxa Emm c roopyapOBOO- -

npaBoupeemaIom 4emcKo l Cowagsot 0eepaTBBHO2 Pecnyftxz, a

PoccIcKa 0eepaW HBJBC rOcyapCTBOM - npo~ouaaTe e. Comsa

COBeTCxIX ComaaxCTRI'ecHx Pecniydxgx,

ZcOxoA A3 rlydopmx UOJBTiiqoRmx a oomne6cUx nepemea B

odolx rocypapcmax, B Epoie Bu impe,

ydezeHe8 B TOM, TO BBIM06 yBazene a coTgAya~B~ Bo

Muex odomua rocy~apcTBaM oTBeqaiDT AHTepecam aapooB qeico

Pecnydjmxm m PoccmlcxoJt OeAepazw I CRAEST yupoqeHmD ulpa,

de3oaocHOcTl a OOTPYwIWCTDI B Epone, CO3aBml xaeCTBeEHo
HoMa OTHOmeHRA, ocoBaHHux Ha paBOnpaSEI,

paCCMaTPRBag TeppITOPaaHEa 6eAOCTHOCTL R UePYMRMOCTI rpa-

HIM BCeX rOCy)apCTB B ica'ecTBe HeoT~emxeMoR qaCTII HOBOO ulpaoro

ycTpOtCT3a B Eapone,

pyKOBo oTByJcL Hopuamm me;Wapo~Aoro npaa, npezne BcerO

npgHUIBMmi YcTaBa Oprasasaxo Odsejzaesmix Ham, a czejW OdR-

3aTenTmaT8m, BUMTI B pamax COBeUaaR io desomrceocT a coTpyA-

MecTBy B EBpOne, UaPZZCKoDt XaPTR U EHOB0 EBponM, coAeloTByiz

flpeBpameaD EBpoMI B KOHTRHeBT MHpa, de3onacHOcTI, ;temozpaTui g

xipoi~eTaaxq,
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nOAepUBafJ sHa,3eHme HeyKoaOTerbHoro yBaxeHRR npaB 4ejioDega

H OCHOBHUX OBOdOA, a Taae UPBHIWIIOB AeMOPaTUH, rymaHH3Ma m

npaBoBoro roCy~apCTBa,

Ie~AU OXOH'ITeILIIO IIOJB8CTM qOPTy nOI TOTSaMTaPhIHU njxnMii ,

CBRS3aHHum 0 IOAOnyCTRMM 11POMeHeH.eM CRAM 7pOTRB qeXOAOBaKe a

1968 roxty m AaaHet=m HeonpaBatibaiu npedu aaaem CODeTCOX BORCH

Ha eIoXCeJIoBaUKo TepPHTOPHR, MaTepRa.HIue noc.eAcmC a KOTOPOrO

ype~rpoaaU ora COMeIDeM OT I anpe., 1992 roAa,

oflIpano aa noAoieHH leoc.'oauxo-poooafcmxog CDBMecoTHO

;exapauzAa o nlpmSmnax B3aaMooTHOueHMAt H COTPYHqeCTBa OT 4 ma

1991 roAa,

AOrOBOPRARCL 0 aHZeCAeyQTIeM:

CTaTm I

)oro~apaiamecA CTopou (5yny pa3BRBaTB CBOM OTaomeiHi KaK

pyzecTBerne rOcyapCTBa. 0Hm dyjr nocjieoBaTeiHo pyzoBOACTBO-

BaTbCA npHagunau cyaepeeHoro paBeHcTa, HePRM8HeH Jl R AH M

yrposu cIAot, HepymuwocTa rpaaau, TeppaTOp~aaALHOf 11e OCTHOCTE,

unpuoro ypery~upowam enopoB, iea eaTeiaecma BO BziyTpeHHe

AeJa, codl~eiHA apaB 'qeAOBeKa m OCHOBBUX CBO60A, pSBHOnpaBBR

npama HapOAOB pacnopHRaTLOc cBoe2 cyAldof, AO6pQCOBeOTHorO BnOA-

Hem[ oOd3aTeicTE no melyMHapoAHoMy npa~y. Om dyVT ocymeCTB-

zAM zPYZOecTeauoe COTPYAHW'eOTBO B jxe 'BaamHoro ysaeHHH,

B3aaionoHaMaHRR, nlapnTepmT3a I BaMHOR 9aKOOM1oqeoCRO BHroAu.
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OraTa 2

AoroBapuamomeaa OTopoIM dy r H6yOCHJTWIHe O cofDAaTL

cyBepeHNTeT R TeppETOpeaXLHPy I.eAOCTHOCTL Apyr zya.

OTaTm 3

JoronapazammecR OTOpOabk odasyiDTca pemaTL Bee ChOpi, xOTOpWe

uornI d BO3alJIHLTb U6 " AU, NCKJIKiRTBaTHO MNpD2HP cpeACTBaNB.

OHM dyMI' Bo3jxIemBaTbCA OT yrpoSU CMAOI MJIU UpMUseieH cM n p-

TOB TepplTopoa LHoft UeAOCTHOCT I HSSaBmCRMOCTU JAPylMA 1oroBapia-

Baixnefca CTopomu, a Taime OT J1]dHX ArEX Ae2cTBNI, HeCOBMeOTZ-

m a ixexnu a npEumnamu YaTaBa OOH, 3aa=R TexLHoro axTa

I ApyrIX IOKMOHTOB COBeOIHmI no desonacHOCTO R COTPzAEqeCTBy

B Eapone.

GraTm 4

jlorosaiipaneas CTOpOHi- nomepmfa, Tno desonacHoOTL

HeBeAUM R ITO AX desonacaHOTb 2eP83ApHo cBaaea c desonac-

HOOTEM acex rOIyCapCTB - yaC OTHRNOB CoBelafiA nO d03OiiaCHOCTR

R COTPYHW '[O BY B EBpO'8.

OHM dyAyT BceepHo CnocodOTBOBaTL yxpenmeHio 68eonacaocTR

pa3DTMT COTpyM 'q[CTBa B EBpone C UBeLU cosnaiA BDeKTIBHOlt

od1ee4pOHACelo OjCTeMU deso cHOCTE. B amx izxax oim dy yT

aoAeIiaTL (oiD pOBBmNe 9 TeeHOCTL ROCTORuMUX EHCTHTYTOB R

OpnaHOB COBMWaBD M1 dOo01CHOCTA I coT pyAs oTBy S ESporIe,

BCr'SCKe COAe2CTBOBSaTl Co3AaHw aRHoro OdeeBPOIOOICOPo npO-

CTpaBCTBa Bo Bex ero msuepe iaI.
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CTaTbu 5

AorowapnBamec CTOpOau dyAyT npOBOTL peryJnnpHwe KOHOYJM-

TaII Ha pa3wx YpOBHRX C ltB. D odeane Me AaJHemerO pa3BIThA

a yrjydxeHfR cBOAX ABYCTOPOHHHX OTHOMeHER R odieea MHee 1 no

mejyapoAwMN BonpocaN.

BcTpeu Ha BHOeDM i BUcoIoM ypoBnx dyqyT IpOBOAITBC, MR

npEaLB.O, ezeroAeo a yqGeoM eodxoAtMOCTu 9 ixeecoodpaaHocTH.

MAHICTrU HOCTpaHHx Aex dyxyT npOBOIITh peryagmpe ROSCyjL-

TagIR 10 BOupoCaM, IlpecTBaww B3a1uHNI glTepec.

I1peAyCl aTpHBaDTaa cicTeMaTHreCKNe BCTpe8I py0BOAUTeASe

pyrx MIIHeCTBPCTB R ,e0oMCT, odeix oro~apbnamuaax OopOi.

OraTbJ 6

IOlcyALTaiUmi npOBOATCH HeSaM8JMTeALHO O npoCLde oAHoft 93

Aoroaapauammea Oropoi, Ko'opeA clae, qTo nA yrposo# uoryT

oxa3aTLCR laTepecu ee de3onaCoOTE. Ode Aoroapaaluae Ooposu

dy'1yT CTPMRTLCRI K COrIiaCOBaHiD iiOfIXOA=IIWX Mep .AH npeooieHx

cioBnmela cRTyaNM.

B czyae, ecim, no mie ol o 3 Aoro~apaBavWxcZ CropoH,

BOSeHIHOT yrpoaa uupy Ha Mexulapotam HaIJeuocn, ou dyMy

HHtOPEPOBaTb Apyr AyM 0 BsMOHUX nyTRX ypery .upoiai= c-opa

if CTadUR3a m odcTaHOBRC.

OTaTL 7

Zoro~apeammeca OopoKU dYAyT aRTOEHO coeacTBosa npouecoy

.Aeporo, xaurecicoro, dalTepo.noraIecxoro, a TaxZe odUHoro pas-

opyzemu, Aa. .eremy orpaqeHMD BOOpR8HMe X cIA R BOoPYeat B

EBpone, yxpeaneoM MeP ,BioeR i B deoncaocTH Ha syoTopoxeft a
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MHOrOCTOpOHHet OCHOBe, a TaKR8 co3AaHHD npolHX CTPYKTyp O6dMeeB-

ponelcxoCK de3onaoloCTE.

OHM dy'AT CnocodTBdBaTI ToMy, qTOde ny'TeU odnum a ux R

34"eKTE1BO KOHTPmOJRieeUX corzameeut ypoBeHL BOOpI eHWax Cvi

B0oopxent duz cRazeH jo YPOBHR o TaTOqMOrO TOJrbKO ma odopoiw.

toroBapIBaEecR OopoHu d YAy BsaoeCT~oBaTh .B MHTepecax

yr,,TydAeHU A oBepR H de3onaiocTa I B 3TUX ixew dy'yT pa3BU TL

B3a.HoBUro oe CoTPyA2w1JeOT0 I KORaTaM u BOUR0oo o&IaoTN.

Ora a 8

,toroBapaBagaeo., CTopoE, d jyT yTlYdiTL cB0e Bsafaoj.etc'mue

B aKmax meU&yapoWLx opramait U USOTUTYTOB, OoodeHHo eBnpo-

netciRX. OHM 6MT oKa3UaTL ,pyr AMY CooTamie B pamaBTU

coTlpyAHqeoTsa a mezuya~ovAm opramsauu a yqpmJHnM,

meuou xOTOpX zmeTO oAaa M3 JoroBapuarma s OOPOH.

OraThA 9

Apro apnexameo O(opoiu odecneqaT darupwase yOcAouAu

npM= oTUomeT U U COTPyMlURIqcTBa Ha ypoDHe pe01yU, Kpale,

odnacTeft a A pyx a WU.CTpHTUBHO-TeppTOPU8aLMBX eAMH, ropoAoB

R HaceneaHX UYHKCTOB Bo cex BOnpOCaX, OTHoCRBIXCE K vi

K0OMIIT8HUI.

Oodoe BHM mae dypeT odpaOeHo Ha pacmpeame uemmpaueT-

CFRX CBS3e.

A.ooapUaammeca OnopoHN dyMy COAOe~TEoBaTB pa3BATID KOH-

TaKTOB Mey JI0UM1, UIO. iTgqecKUUU napTia 9 IWUHZRU IN

upoocomsamu, gepR8a , pearUossmua odewaHevmiMj , cuopnR3mmu,

TypMUOC'Ie e d U pyruM OPM8a M I C0WoaMR.
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MoAoAezaue odMeav dyltyT nom, 3oaTbCH BOOMBpHOR nO uzelzofi

odeux J1oroapu .uan i 0, opoH.

AoroBapaiwUson CTOpow dYjWT iOOMiPTs yoaHR, Hazle.,lene

Ha doee FAydomoe B9aRMHOe noHaHze H BsaIumnouHaau e i Ha

npeoJioJI9HIGO pasn'umx npe;Vdene el h.

OraTA ID

JIoro.apBam eoR Oropoi B COOTBeTOTBUM O0 CBOM BO3MOZKOO-

TAI dy iy yacBoBaTL B couaamu a nowjep u aronpuaTaux

yOAOBlt AA BOH0UN'OKOro H COiMUMHOIo pa3SBTUR FpOMI u coIeft-

CTBOBaTS nP8OAAGHi Pa3AeA8RXL EBxoflu, B TOM qtofle R B SKOHOlM-

'bof odnacT.

OraTLA II

JtoroBapluBamewocA OropoKi, dMyn'T OIeCTBoBaTs PaBBITR0 B3-

NOBIWOAHOI'O SoSoURNIM ecKOrO I ToproBorO bOTpymqeOT~a.

B COOTBSTOTUIa 00 0oBO1 98 KOHOJaTOALOTBOM a neimapoAulJma

Aorosopam, ywo.aH amn KOTOpX OM mr, wwcI, Joroapamiecas

CTpowL dy]MT =03ABaTb dwaronprnHue aKOHOMUIeoize, qwtacome

A DoplUlUSOKRN YQAODI AR npeJ.BnplHMaTULO O A oHO XOBJROTBOH-

H0l ,ARTa"HOOTX, BKWMD'A18 CTaUyPOBaHIe m 3aawTy BuS8m=rX za-

nTS.OBzeOZteII, i He dyurz upameSa Th B o D3aao- aKolommeoROM

COTpyAHIRe0TBe AROPHUUMHMIIOHHIiX Mep.

OraL A 12

AJroBapfamnuec OroposL dyMuT onocodcnowa, co3a8iaD

Hsafe ix yownoiut Am 88XeTHBioo COTPYAHH'b0Te a B od6MacT

HYniU.aMenTaL"HX a npIKAHHX HayK, nepejoBo TexlUM A

TeXHOAOrFIR,
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OraTM 13

AorosapiaUsox Oropo- d~y; coqpaHU B OuaOT

TpaHOnopTa, ApyrAX KOM yHHKanRoHUX CICTeN, BwADIaR yrmeuae

TpaH311THoI' OOOdIIIHRR.

Oii dyryT pa3BHBaT COTPYAHIqeCTBO B o*epe a3eupouHot

o6opadaTu iaii x, a Tane paomaTan, yqW'aTb M cowemmaTL

cHCTe& TGeAeXOMWyfMY HHO CBHsI R IIO'ITOBoro coodaemA.

O~raTw I4

Aroaplww ec 0ropomu dyM aapamiai COTpy)sXeH6CTBO B

oaTH 3auTEiU 8 YJA eHeR COCTORARA oxpyz eit epejw, npeAoT-

Bpa4eu TPaHcrpaemwx sqn3arPSeHO, PaIWoHaahHoro a pecypco-

cdeperamnero npapoAonwoBaH x, pacmupenq coep aKaforuleca

UCTUX npO03BOACTB H I0OBeAeH Buco 9exou~eaK x npapo~ooxpaH-

HX H BOCCTaHOB e SA X NeponpacR.

0a dyyT cTPe&fTLCH x pBa3BUTID xoop wHxpoBaaoft CTPaTergg

ueWyaapog io1 perzomnaa oft oxpawu oxpylamet cpegu, ilen xoTo-

po dyAeT COCTORTh B yCTOftB3OM paSBHTII 3a cel EBpone.

CTaTm 15

Aoroapaamea Oopow dyMT oxasuZb B aM MyD IfoM0o B

upemomPaIeHam KaTaOTP4 HJB AUBB. If UOCe8AeJITBRA CTMABX

dewcnml R TzoAUX aBapml.

Cram~ 16

ArBapaDm, ecq OopoaH npeinpmyT Heodxofto e uelp no

RHTeHC#BKaIM COTPY~AHqecTEa B odJacTi alieprerBim a UPpU[ele-

iae pecypcodepera=enx Texaxorait.
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OTaT,.L 17

oiroBapRBaiUMzeo Oropou dyM pa3BRsaTb CoTPYAH,,ecTBo B

odmaca odpaaoaann, xyjmTypu a ao.yOeTBa.

Onmpaaci, Ha Tp8a~D i KJyjmTypix caeft, OHR odecneqaT COB

rpaxaaaa IDpoKag AocTYH K geBHoCTRM KYALTYI pyro I AoroBa-

pam 0aeGcK Oropoau i dyT nOAGePeMUST] COOTB6TCTBYUeDe rocayap-

CT~eHHie, ofteTieaue a IA, .UM.iammue RHMUaTHBU. Oa 6yyWT

Bceuepuo coieiCTBOBaTn pacmapeuao OdMeHOB MeWny TBOpqeoua WA-

Ae6TaBaMi, Ae6 URt XYIITYPM I ne0a1acT8a, yipeAiieaa RyiM-

TYPU a odpa3o~aaa Ha rocy~apCTse8HOM, per ,HoAbHoU R ecTom

YPOBHAX.

OQa 6yJWT IfMoPTb aSyleae aDHKOB A ryml oroBapuametu

CTopoiw, B TOM ,UICAe a mioax a Bum=ax ,ednux maaeeaux.

OHM dyyT InlOUR1AT, COTPYAUHeCTBO Ue, y yqedawaa 3aBeeamBa

Bcex BXAOB a ypOBHe a ay'io-aocAeAoBaTWOcKaMa aCTRTYTaIM U Ea

nocpeAcTBOu oduaua yamnaaca, CTyAeHTaMR, upenoAaBaTeAm a HayR-

Hui padOTHaIaM, Tax a nyTeu ooyuecatueaa CoBueCTaUX uepoipun-

TMR a lpOOKTOB.

Kawx, Jorouapsaamuca CTopoaa dyAeT oxasiunam noepzry

AeCTBILHOOTSI Ha CBOef ToppaTopaa IUIpUaMoHHo-KyA16TypSx 1teHTPOB

Apyroft Aoro~apiammelaR OTopoau a odecne'iaTAM a .z oro ueo6xoji-

MUB opraaUanaoHaue a npaBOB ycoaaa.

.orowapamaeoa OrOpOHN B PaBMaX cBoero 3axoEo2aTejmcTBa

dylyT od.ner.aTL AOCTyiz K apxBam, dadAmoTeMaM, HayuWJ BHCTH7Tam

a nolo6mw opraaawaaum.

OraTm 18

JoroBapmBamuecR OTopoEU dyryT oRasuBaTL B3SmMHoe coAeOuTBae

B Aee coxpaueHax a Ray'euaz YA TYPHo0O a xyAoXecmeuaoro uacaena

(IRnwx CTPaH, BK)IDaa oxpaHy BMARTHRKOB RCTOpaIa a xyJTypU.
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CTaTLx 19

AoroBaapEBanmea CTOpOaN 6YAWT CnOCOdcTBOBaTL pa3BIT=

CoTpyAHmueCTBa m odueaoB m #epe HH OPMWaM, HoompamT KOaTacru

ueWy ypemeiaJmm H flpeACTaBHTeaM CpeACTB MaccOBOI HH opM.H.

CTaTLR 20

omapmamecm Oropos 6yJtyT pasBRB8TL BOecTopoaHee CO-

TPYAiPy qeCTBO B OdaCTH 3JpaBooxpaiieaH, B qaCTHOCTU B fBeA COB-

McTHOM samTu OT mHes =oHuz m xpyrax sadozeart.

Oau dy~'r CTpeHTLCJi m Maxcm.anHO TeCHOMy aoTpyjAieCTBy

B o6aOTH coIUaiHoro odecueqesu.

CTaTLB 21

Kauaa AorOBapiBamuwmc Croposa 6yAeT odecfleuEaTL yxoA 3a

BOHHcFMM 3aXOpHOH M 9 BOMHEH UE uazmu aum Apyrolt AOroBapm-

Buame~ca CTopoai Ha cnoeR TOPepTOPE, Rx coxpameame H AocTyU x

CTOpOH dy)WT OoTPYAlliaTL Taxxe B ycTaaoneaa z CoxPaueHHR

MeCT saxopOHeHM ; rpazjaH Apyrol RoroBapuBameltoa C opoau, odueHe

muspuazmeR o cyAbIde norndmx m nporanmyx de3 BeOTR Ha CBOeft

TeppETOpU.

CTaTba 22

AorOBapma meca CTOpoEu dyTy COTpyAIiiaTL B 6opde C upa-

Boaapyeuauu, B ocodeHHOCTH c opraaHsoBaaaot upecyHooTL D, Teppo-

pms3om, HesaoHBN odopoToM HapxOTUecUX CPGACTB If ,,CXOTpOnx

BeqeCTB, folaraTeMCTBaMn Ha de3onaaHooTL aBcoodi eu , saIBaToM

s3aIfOtROB, EOHTpadaBtot, BKx0qDa uepemeumee qepe3 rpam m
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B Happmense yoTaHoweHoro mopRAxa opyxa, npon3BeAeR aCycCTBa,

a TaXIe npeAweTOB, npeAoTaBJIMx KYJMTYPEy1 IH NOcTOpHIecy UeH-

HOOTb.

AoroEapRsaxecR OroposI dM coTPPHB'pam B BOn pOCaX B3a-

RuMoR aPaBoBoIt nowou no rpamaucm, c8eeftHuJ z yroXOBMM AMeM,

a TaMe no Bopocau 9KcTpaAWu.

OraTbA 23

B COOTBOTCTBIE C UOJIMMA o AOMeH6Ta Koneurarecaoro

co~emamw Kogeepema no eoueeciouy maiepewmm Cose a iu -o

de30onaoHoTIz COTPyAH'UeCTBY B Epone oT 29 mwas 1990 roAa i
Aipyrx ueWTHapoAHx xoK YeHTOB oro~apl wDmecf Oiopomi 6yyT

nooimp yqacTie HaioaeUimHmix R Nannecmx meaLMBCTB B ZR3HH

odmecTa x Co3AIaBaTL dJMI'OflpROMN YCAOBA AXq P3BRTUI X ST-

Haxcot, syTypHol, RaKoot g pearaosol CaMOdUTHOCTR.

CTaTm 24

rpa0am oA~oft Aoromapamendm Oropos-o Haxo M cR iUM

npommnaM Ha TeppRopmU ApyTOI )or apnamefeE Oropomi, ra-

pasTiapyTCR npana a OCHOBHUe OBOdOMI, sre.ama e xs Bceod net

Aenzapaiiua pa 'e)WoB8e, SaMoRO~aTo UcTBa x ueiyapojx Aoro-
BopoD a y'acTeM TOR Jtoromapzmametca Oropomi, Ha TSPPRTOPR

ROTOPOR 011 flPOZ1DT 1.11 npeiBdUB T.

CTaTm 25

HaoTonnwg Aroaop He aapazeH np0TIIB Koro du To a dwo. OH

as saTparnaeT npas N OdSaTe.JIT AoroBapaBaDxcR OrOpoa, BMT-

RamIx Rs AefOTBmYU x =ByCTOPOHiRX a MHOrOcTOPOHHiX AOrOBOPOB R

corzame nt, saRMqeHHlx u c ApyrIME rocyAapcOTmaM.
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OaTLR 26

HaCTomal AoroBop uO;AeUT PaTIROI=H I B 7oYMT B CUaY B

Am, odmeaa NTKME=OHHM rpaUOTaW. OAHoBpeMeao a OTEM dy~eT

npepai4eao Ae mBC e AoroBopa 0 p e, COTpY;MieOTBe I B3aWHMao

nomou ueAy 'qexoo.owaKol Co IWac aC ecxo# Peonydnuog I COI3ou

COBSeTCUX COgOacTw'ecnx Pecnydox OT 6 mu 1970 rosa.
HaoToW JOroBop SaiM1D'eTCf poxoM aa 10 .eT, u ero olt-

OTBRO 6yneT upo.eBaTLCA A pas na czeyuz e nTHAi8TH B e Hpl-

0fll, BOBiai jHa is8 18 IroBapmBamUxcHi CTOPOH HO Y~eA0MHT A~PMM7

AoroBapuaD pc CTpoHy yTYem III eOL oro SBeUeOm e noseuee,

qeU sa ojmH rOA AO MTeqe Hi COOTBeTCTB ereo OPOKa 0 CBOGM 18e-

peaui IepaTTLT ero AeCTBIe.

CTaTR 27

acTozal AoroBop dyAeT saperaoTpIpouaa B eopeTapmae

Opraeasa= Otejaeuamx Hamil B COOTBOTCT OU o oTaTBeR 102

YozaTa O0W.

COBelnOHO B Ulpae-6 aaryora 1993 rota B A;yx aMmumpax,

iAmaa qemcxom m pyocxoM Rwitax, upuimem oda TeRCTa RMemT

oA1aa(!BYM CRAy.

9a qemoxy Peauydizmiy 3a PocooAiMc Oepam
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TREATY OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE CZECH
REPUBLIC AND THE RUSSIAN FEDERATION

The Czech Republic and the Russian Federation (hereinafter known as "the Contract-
ing Parties"),

Taking as a basis the traditional friendly relations among the peoples of the two coun-
tries,

Recognizing that the Czech Republic is a legal successor State to the Czech and Slovak
Federal Republic and that the Russian Federation is a successor State to the Union of Soviet
Socialist Republics,

Based on the profound political and economic changes in the two States, Europe and
the world,

Convinced that mutual respect and cooperation between the two States is in the inter-
ests of the peoples of the Czech Republic and of the Russian Federation, and serves the
cause of peace, security and cooperation in Europe, and with a view to imparting a new
quality to their relations based on equality,

Considering the territorial integrity and inviolability of the borders of all States to be
an inalienable part of the new peaceful order in Europe,

Guided by the norms of international law, especially by the principles of the Charter
of the United Nations, and in compliance with obligations undertaken within the context of
the Conference on Security and Cooperation in Europe and the Charter of Paris for a New
Europe, promoting the transformation of Europe into a continent of peace, security, democ-
racy and prosperity,

Emphasizing the importance of strict respect for human rights and fundamental free-
doms, as well as the principles of democracy, humanism and the rule of law,

Desiring to overcome once and for all the totalitarian past associated with the inadmis-
sible use of force against Czechoslovakia in 1968 and the subsequent unwarranted stay of
Soviet troops in Czechoslovak territory, the economic consequences of which were settled
by the agreement of 1 April 1992,

Basing themselves on the provisions of the Czech-Russian Joint Declaration on the
principles of mutual relations and cooperation of 14 May 1991,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall further their relations as friendly States. They shall con-
stantly be guided by the principles of sovereign equality, renunciation of the use of force or
threat of force, the inviolability of borders, territorial integrity, the peaceful settlement of
disputes, non-interference in internal affairs, respect for human rights and fundamental
freedoms, the equality of peoples and their right to self-detennination, and the performance
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of international legal obligations in good faith. They shall undertake friendly cooperation
in a spirit of mutual respect, mutual understanding, partnership and mutual economic ad-
vantage.

Article 2

The Contracting Parties shall strictly respect each other's sovereignty and territorial in-
tegrity.

Article 3

The Contracting Parties undertake to resolve any disputes that arise between them
solely by peaceful means. They shall refrain from the threat or use of force against the ter-
ritorial integrity and independence of the other Contracting Party and from other action in-
compatible with the purposes and principles of the Charter of the United Nations and the
Final Act and other instruments of the Conference on Security and Cooperation in Europe.

Article 4

The Contracting Parties affirm that security is indivisible and that their security is in-
dissolubly linked to the security of all States members of the Conference on Security and
Cooperation in Europe.

The Contracting Parties shall promote by every possible means the strengthening of se-
curity and the furthering of cooperation in Europe with the aim of creating an effective se-
curity system for the whole of Europe. To that end, they shall support the establishment and
the activities of permanent institutions and bodies of the Conference on Security and Co-
operation in Europe and in every way promote the creation of a single European-wide space
in all its dimensions.

Article 5

The Contracting Parties shall hold regular consultations at various levels with the aim
of ensuring the further development and deepening of their bilateral relations and an ex-
change of views on international issues.

Highest-level and high-level meetings shall, as a rule, be convened on an annual basis,
depending on necessity and expedience.

The Ministers for Foreign Affairs shall hold regular consultations on questions of mu-
tual interest.

Periodic meetings shall also be held between the heads of other ministries and depart-
ments of the two Contracting Parties.
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Article 6

The consultations shall be held without delay at the request of either Contracting Party
that suspects that its security interests are under threat. Both Contracting Parties shall strive
for agreement on appropriate measures for tackling the situation at hand.

If, in the opinion of either Contracting Party, there arises a threat to peace, or interna-
tional tension, the Contracting Parties shall advise each other of possible means of settling
the dispute and stabilizing the situation.

Article 7

The Contracting Parties shall actively promote the process of nuclear, chemical, bac-
teriological and general disarmament, the further reduction of armed forces and weapons
in Europe, the strengthening of confidence and security measures on a bilateral and multi-
lateral basis, and the creation of strong, pan-European security mechanisms.

They shall facilitate the reduction of armed forces to a level necessary only for defence,
by means of binding agreements that may be effectively monitored.

The Contracting Parties shall work together to enhance confidence and security and
shall to that end further mutually advantageous cooperation and contacts in military mat-
ters.

Article 8

The Contracting Parties shall deepen their cooperation in the framework of intema-
tional organizations and institutions, especially European ones. They shall render mutual
assistance to each other for developing cooperation with international organizations and in-
stitutions of which either Contracting Party is a member.

Article 9

The Contracting Parties shall create favourable conditions for direct relations and co-
operation at the level of republic, territory, regional and other administrative or territorial
units, towns and settlements on all issues falling within their jurisdiction.

Special attention shall be accorded to expanding inter-departmental links.

The Contracting Parties shall promote the development of contacts between people,
political parties and movements, trade unions, churches, religious associations and sports,
tourist and other organizations and unions.

Youth exchanges shall enjoy the full support of both Contracting Parties.

The Contracting Parties shall promote efforts aimed at deepening mutual recognition
and understanding and overcoming various prejudices.
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Article 10

The Contracting Parties shall, in accordance with their capacities, participate in the
creation and maintenance of favourable conditions for the economic and social develop-
ment of Europe and shall promote its reunification, including in the economic field.

Article 11

The Contracting Parties shall promote the development of mutually advantageous eco-
nomic and trade links.

In accordance with their domestic legislation and the international agreements to
which they are party, the Contracting Parties shall create favourable economic, financial
and legal conditions for entrepreneurial and other economic activity, including the stimu-
lation and protection of joint capital investments, and shall not adopt any discriminatory
measures in their mutual economic cooperation.

Article 12

The Contracting Parties shall promote the creation of favourable conditions for effec-
tive cooperation in the field of fundamental and applied sciences, advanced techniques and
technology.

Article 13

The Contracting Parties shall cooperate in the field of transport and other communica-
tions systems, including cooperation to improve transit communications.

They shall develop cooperation in the sphere of electronic data processing and shall
also expand, improve and combine telecommunications and postal communications sys-
tems.

Article 14

The Contracting Parties shall increase cooperation to protect and improve the state of
the environment, prevent cross-border pollution, ensure the rational and sustainable use of
resources, broaden the range of ecologically clean industries and conduct high-efficiency
initiatives for the protection and restoration of the environment.

They shall seek to develop a coordinated strategy of international and regional envi-
ronmental protection, with the aim of achieving sustainable development throughout Eu-
rope.

Article 15

The Contracting Parties shall mutually assist each other to prevent and eliminate the
consequences of natural disasters and serious accidents.
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Article 16

The Contracting Parties shall take the necessary measures to intensify cooperation in
the field of energy for the use of resource-saving technologies.

Article 17

The Contracting Parties shall further cooperation in the fields of education, culture and
the arts.

Basing themselves on traditional cultural links, they shall offer their citizens wide ac-
cess to the cultural heritage of the other Contracting Party and shall support relevant State,
public and individual initiatives. They shall fully promote the expansion of exchanges be-
tween groups of creative artists, cultural workers and specialists, and cultural and educa-
tional institutions at the State, regional and local levels.

They shall promote the study of the other Contracting Party's languages, including
study in schools and higher educational institutions.

They shall promote cooperation between educational institutions of all types and levels
and between scientific and research institutes, both through exchanges of pupils, students,
teachers and scientists and through joint initiatives and projects.

Each Contracting Party shall support in its territory the activities of culture and infor-
mation centres of the other Contracting Party and shall provide the necessary institutional
and legal services therefor.

The Contracting Parties shall, in accordance with their legislation, facilitate access to
archives, libraries, scientific institutions and similar organizations.

Article 18

The Contracting Parties shall assist each other in the preservation and study of the cul-
tural and artistic heritage of their countries, including the protection of historical and cul-
tural monuments.

Article 19

The Contracting Parties shall facilitate the development of cooperation and exchanges
in the field of information and promote contacts between institutions and representatives of
the mass media.

Article 20

The Contracting Parties shall promote multilateral cooperation in the field of health,
including cooperation for joint protection against communicable and other diseases.

They shall strive for maximum close cooperation in the field of social security.
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Article 21

Each Contracting Party shall take care of places of military burials and military mon-
uments of the other Contracting Party in its territory and ensure their maintenance and ac-
cess thereto.

The Parties shall also cooperate in the creation and maintenance of places of burial of
citizens of the other Contracting Party, in the exchange of information concerning the fate
of deceased or missing persons in their territory.

Article 22

The Contracting Parties shall cooperate to combat crime, in particular organized crime,
terrorism, illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, acts against the
safety of aviation, hostage-taking and smuggling, including the illicit movement across the
border in violation of established rules of weapons, works of art and objects of cultural or
historic value.

The Contracting Parties shall cooperate on questions of mutual legal assistance in civil,
family and criminal matters, as well as on questions of extradition.

Article 23

In accordance with the provisions of the Document of the Copenhagen Meeting of the
Conference on the Human Dimension of the Conference on Security and Cooperation in
Europe of 29 June 1990 and other international instruments, the Contracting Parties shall
promote the participation of national and ethnic minorities in the life of society and create
favourable conditions for the development of their ethnic, cultural, linguistic and religious
identity.

Article 24

The citizens of one Contracting Party who are located or residing in the territory of the
other Contracting Party shall be guaranteed the rights and fundamental freedoms enshrined
in the Universal Declaration of Human Rights, international treaties to which the Contract-
ing Party in whose territory they reside or are staying is party, and its domestic legislation.

Article 25

This Treaty is not directed against any person whatsoever. It does not affect the rights
and obligations of the Contracting Parties that arise from bilateral and multilateral treaties
and agreements in force that they have concluded with other States.

Article 26

This Treaty shall be open to ratification and shall enter into force on the date of ex-
change of the instruments of ratification. Concurrently, the Treaty of Friendship, Coopera-
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tion and Mutual Assistance between the Czechoslovak Socialist Republic and the Union of
Soviet Socialist Republics of 6 May 1970 shall cease to be in force.

This Treaty shall be concluded for a period of 10 years, and shall be automatically re-
newed for successive periods of five years unless one of the Contracting Parties notifies the
other Contracting Party in writing no less than one year prior to the expiration of the current
period of validity of its decision to terminate the Treaty.

Article 2 7

This Treaty shall be registered with the Secretariat of the United Nations in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Done in Prague on 26 August 1993 in duplicate, in the Czech and Russian languages,
each text being equally authentic.

For the Czech Republic:

VACLAV HAVEL

For the Russian Federation:

BORIS YELTSIN
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TRAITE D'AMITIE- ET DE COOP1tRATION ENTRE LA REPUBLIQUE
TCHEQUE ET LA FEDERATION DE RUSSIE

La R~publique tch~que et la Fd~ration de Russie (ci-apr~s d~sign~es les "Parties con-
tractantes")

Tenant compte des relations amicales traditionnelles entre les peuples des deux pays,
Reconnaissant que la R~publique tch~que est le successeur legal de la R~publique f6-

d~rative tch~que et slovaque et que la Fd~ration de Russie est le successeur legal de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,

Se fondant sur les importants changements politiques et 6conomiques survenus dans
les deux Etats, en Europe et dans le monde,

Convaincues que le respect mutuel et la cooperation entre les deux ttats sont dans Fin-
t~r~t des peuples de la R~publique tch~que et de la Fd~ration de Russie et servent la cause
de la paix, de la s~curit6 et de la cooperation en Europe, et soucieuses de donner une nou-
velle qualit6 i leurs relations sur la base de l'6galit6,

Consid~rant que l'int~grit6 territoriale et l'inviolabilit6 des fronti~res de tous les ttats
sont un 6l6ment inalienable du nouvel ordre de paix en Europe,

Guid~es par les normes du droit international, en particulier les principes de ]a Charte
des Nations Unies et le respect des obligations prises dans le cadre de la Conference sur la
s~curit6 et la cooperation en Europe et de la Charte de Paris pour une Nouvelle Europe, fa-
vorisant la transformation de l'Europe en un continent oii r~gnent la paix, la s~curit6, la d6-
mocratie et la prosperit6,

Soulignant limportance du strict respect des droits de lhomme et des libert~s fonda-
mentales, ainsi que des principes de d~mocratie, d'humanisme et de primaut6 du droit,

D~sireuses de surmonter d~finitivement le pass6 totalitaire li & l'emploi inadmissible
de la force contre la Tch~coslovaquie en 1968 et le s~jour ult~rieur non autoris6 des troupes
sovi~tiques sur le territoire tch&que, dont les consequences 6conomiques ont 6t6 r~gl~es par
un accord en date du ler avril 1992,

Se fondant elles-mEmes sur les dispositions de la Declaration commune tch~co-msse
en date du 14 mai 1991 sur les principes de leurs relations r~ciproques et de leur coopera-
tion,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes cultivent des relations amicales entre leurs ttats. Elles s'ins-
pirent ind6fectiblement des principes d'6galit6 souveraine, de renonciation A l'emploi ou A
la menace d'emploi de la force, d'inviolabilit6 des frontires, d'int6grit territoriale, de r&-
glement pacifique des diff6rends, de non-ing6rence dans les affaires int6rieures, de respect
des droits de l'homme et des libert6s fondamentales, d'6galit6 des peuples et de leur droit i
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l'autoddtermination et d'exdcution en toute bonne foi des obligations juridiques intematio-
nales. Elles s'engagent A ddvelopper une cooperation amicale dans un esprit de respect mu-
tuel, de comprehension, de partenariat et sur la base de ravantage 6conomique mutuel.

Article 2

Chaque Partie contractante respecte rigoureusement la souverainet& et l'intdgrit6 terri-
toriale de rautre Partie.

Article 3

Les Parties contractantes s'engagent A rdsoudre exclusivement par des moyens pacifi-
ques tout diffdrend qui pourrait surgir entre elles. Chaque Partie contractante doit s'abstenir
d'employer ou de menacer d'employer la force contre l'intdgrit6 territoriale et l'inddpendan-
ce de rautre Partie contractante et de toute autre action incompatible avec les buts et prin-
cipes 6noncds dans la Charte des Nations Unies et de rActe final et autres instruments de
la Conference sur la sdcurit6 et la cooperation en Europe.

Article 4

Les Parties contractantes affirment que la sdcurit6 est indivisible et que leur sdcurit6
est indissolublement lide A la sdcurit6 de tous les Etats membres de la Conference sur la s6-
curit6 et la cooperation en Europe.

Les Parties contractantes doivent promouvoir par tous les moyens possibles le renfor-
cement de la sdcurit6 et la poursuite de la cooperation en Europe en vue d'instaurer un sys-
t~me de sdcurit6 efficace pour toute 'Europe. A cette fin, elles appuient la creation
d'institutions et d'organes permnahents de la Conference sur la sdcurit6, et la cooperation en
Europe et leurs activitds et favorisent de toute mani~re la creation d'un espace paneuropden
Unique sous tous les aspects.

Article 5

Les Parties contractantes tiennent des consultations r6guli&res i diffdrents niveaux afin
d'assurer le ddveloppement et le renforcement de leurs relations bilatdrales et d'6changer
leurs vues sur des questions intemationales.

Des reunions au plus haut niveau et de haut niveau ont gdndralement lieu chaque annde
en fonction des besoins et des circonstances.

Les ministres des affaires 6trang~res tiennent des consultations rdguli~res sur des ques-
tions d'intrt commun.

Des reunions pdriodiques se tiennent 6galement entre les chefs d'autres ministres et
ddpartements des deux Parties contractantes.
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Article 6

Les consultations ont lieu sans d6lai A la demande de lune ou l'autre des Parties con-
tractantes qui a des raisons de croire que ses int6r~ts en matibre de s6curit6 sont menac6s.
Les Parties contractantes s'efforcent de parvenir A un accord sur les mesures appropri6es
pour r6gler la situation.

S'il survient, de l'avis de rune ou 'autre des Parties contractantes, une menace A la paix
ou une tension intemationale, les Parties contractantes s'informent mutuellement des
moyens possibles de r6gler le diffirend et de stabiliser la situation.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent activement le processus de d6sarmement nu-
cl6aire, chimique, bact6riologique et g6n6ral, la r6duction des forces arm6es et des arme-
ments en Europe, le renforcement des mesures de confiance et de s6curit6 sur le plan
bilat6ral et multilat6ral, et la cr6ation de m6canismes de s6curit6 paneurop6ens robustes.

Elles facilitent la r6duction des forces arm6es A un niveau strictement d6fensif dans le
cadre d'accords obligatoires effectivement contr6lables.

Les Parties contractantes collaborent au renforcement de la confiance et de la s6curit6
et, A cette fin, d6veloppement une coop6ration mutuellement avantageuse et des relations
dans le domaine militaire.

Article 8

Les Parties contractantes renforcent leur coop6ration dans le cadre des organisations et
institutions internationales, notamment europ6ennes. Elles se pretent mutuellement assis-
tance pour la promotion de la coop6ration avec des organisations et institutions internatio-
nales dont l'une ou 'autre Partie est membre.

Article 9

Les Parties contractantes cr6ent les conditions favorables A la cooperation et aux rela-
tions directes A l'chelle de la r6publique, du territoire, de la r6gion et d'autres subdivisions
administratives ou territoriales, des villes et des ktablissements sur toutes les questions re-
levant de leur juridiction.

Une attention particuli~re est accord6e au renforcement de liens interd6partementaux.

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement de relations entre les popula-
tions, les partis politiques et les mouvements, les syndicats, les 6glises, les associations re-
ligieuses et sportives, le tourisme et d'autres organisations et associations.

Les Parties contractantes appuient pleinement les 6changes de jeunes.

Les Parties contractantes encouragent les efforts visant A renforcer la reconnaissance
et la compr6hension mutuelles et A surmonter divers pr6jug6s.
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Article 10

Les Parties contractantes, dans la mesure de leurs capacit6s, participent a la cr6ation et
au maintien de conditions favorables au d6veloppement 6conomique et social de l'Europe
et favorisent sa r6unification notamment dans le domaine 6conomique.

Article 11

Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement de liens 6conomiques et com-
merciaux mutuellement avantageux.

Conformment A leur legislation nationale et aux accords internationaux auxquels elles
sont parties, les Parties contractantes cr6ent les conditions economiques, financi~res etju-
ridiques favorables aux activit6s d'entreprise et autres activit6s 6conomiques, y compris la
stimulation et la protection des investissements communs, et s'abstiennent d'adopter des
mesures discriminatoires dans le cadre de leur coop6ration 6conomique mutuelle.

Article 12

Les Parties contractantes favorisent la cr6ation de conditions propices A une coop6ra-
tion efficace dans le domaine des sciences fondamentales et appliqu6es, des techniques de
pointe et de la technologie.

Article 13

Les Parties contractantes coop~rent dans le domaine des transports de donnes et
autres r6seaux de communications, notamment pour l'am6lioration des communications de
transit.

Elles d6veloppent la coop6ration dans le domaine du traitement 6lectronique des don-
n6es et elles mettent au point, am6liorent et harmonisent les services des postes et des t616-
communications.

Article 14

Les Parties contractantes renforcent la coop6ration visant i prot6ger et a am61iorer
l'6tat de renvironnement, A pr6venir la pollution transfronti~re, i garantir r'utilisation ra-
tionnelle et durable des ressources, i 61argir la gamme des industries 6cologiquement pro-
pres et a mettre en oeuvre des initiatives i rendement 6lev6 pour la protection et la
restauration de 'environnement.

Elles 61aborent une strat6gie coordonn6e de protection de l'environnement aux niveaux
international et r6gional afin d'atteindre l'objectif du d6veloppement durable dans toute
l'Europe.
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Article 15

Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement assistance dans la pr6vention et l'61i-
mination des cons6quences de catastrophes naturelles et d'accidents graves.

Article 16

Les Parties contractantes prennent les mesures n6cessaires pour intensifier la coop6ra-
tion dans le domaine de l'6nergie en matire d'utilisation de techniques 6conomes en res-
sources.

Article 17

Les Parties contractantes poursuivent leur cooperation dans les domaines de l'6duca-
tion, de la culture et des arts.

Se fondant sur des liens culturels traditionnels, chaque Partie contractante offre i ses
citoyens un large acc~s au patrimoine culturel de 'autre Partie contractante et appuie les ini-
tiatives nationales, publiques et individuelles pertinentes. Elle favorise le d~veloppement
d'6changes entre les groupes d'artistes cr~ateurs, d'agents culturels et de sp~cialistes et entre
les institutions culturelles et les tablissements d'enseignement aux niveaux national, r~gio-
nal et local.

Chaque Partie contractante favorise l'tude des langues de l'autre Partie contractante,
y compris dans les 6coles et les 6tablissements d'enseignement superieur.

Elle favorise la cooperation entre les tablissements d'enseignement dans tous les do-
maines et tous les niveaux, entre les instituts scientifiques et de recherches, par le biais
d'6changes d'6lves, d'6tudiants, d'enseignants et de scientifiques et d'initiatives et de pro-
jets communs.

Chaque Partie contractante appuie sur son territoire les activit6s des centres culturels
et des centres d'information de l'autre Partie contractante et fournit A cet effet les services
institutionnels et juridiques n~cessaires.

Les Parties contractantes, conform~ment i leur legislation; tacilitent l'acc~s aux archi-
ves, aux librairies, aux institutions scientifiiues et autres\organisations similaires.

A'rticle 18

Les Parties contractantes se ptetent mutuellement assistance dans la pr6servation et
l'6tude du patrimoine culturel et artistique de leurs pays, y compris la protection des monu-
ments historiques et culturels.

Article 19

Les Parties contractantes facilitent le d6veloppement de la coop6ration et des 6changes
dans le domaine de l'information et favorisent les contacts entre les institutions et les repr6-
sentants des m~dias.
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Article 20

Les Parties contractantes favorisent la coop6ration multilat6rale dans le domaine de la
sant6, notanment la protection conjointe contre les maladies transmissibles et autres mala-
dies.

Elles coop~rent aussi 6troitement que possible dans le domaine de la s6curit6 sociale.

Article 21

Chaque Partie contractante prend A sa charge les lieux de s6pultures militaires et les
monuments militaires de l'autre Partie contractante sur son territoire et assure A cet 6gard
leur entretien et leur acc~s.

Les Parties coop~rent 6galement A la cr6ation et i l'entretien des lieux de s6pultures des
citoyens de 'autre Partie contractante, en 6change de renseignements concemant des per-
sonnes d6c6d6es ou disparues sur leur territoire.

Article 22

Les Parties contractantes coop~rent dans la lutte contre la criminalit6, en particulier la
criminalit6 organis6e, le terrorisme, le trafic illicite de stup6fiants et de substances psycho-
tropes, les actes commis contre la s6curit6 a6rienne, la prise d'otages et la contrebande, y
compris les mouvements transfrontibres illicites en violation des r~glements sur les armes,
les objets d'art et les objets de valeur culturelle ou historique.

Les Parties contractantes cooprent en matibre d'entraide judiciaire dans les domaines
civil, familial et p6nal ainsi que dans le cadre des questions reli6es 'extradition.

Article 23

Conform6ment aux dispositions du Document de la R6union de Copenhague du 29
juin 1990 de la Conf6rence sur la dimension humaine de la Conf6rence sur la s6curit6 et la
coop6ration en Europe et autres instruments intemationaux, les Parties contractarites favo-
risent la participation des minorit6s nationales et ethniques i la vie en soci6t6 et cr6ent les
conditions favorables pour le d6veloppement de leur identit6 ethnique, culturelle, linguis-
tique et religieuse.

Article 24

Les citoyens de l'une des Parties contractantes qui s6joument ou r6sident sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante jouissent des droits et libert6s fondamentales 6nonc6s
dans la D6claration universelle des droits de lhomme, les trait6s internationaux auxquels la
Partie contractante sur le territoire de laquelle ils r6sident ou s6journent est partie et la 16-
gislation nationale.
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Article 25

Le pr6sent Trait6 ne vise aucun individu en particulier. 11 n'affecte en rien les droits et
obligations des Parties contractantes issus de trait6s bilat6raux et multilat6raux ni les ac-
cords en vigueur qu'elles ont conclus avec d'autres ttats.

Article 26

Le pr6sent Trait& sera soumis A ratification et entrera en vigueur A la date de l'change
des instruments de ratification. Simultan6ment, le Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assis-
tance mutuelle du 6 mai 1970 entre la R6publique socialiste tch~que et lUnion des R6pu-
bliques sociales sovi6tiques cessera d' tre en vigueur.

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une p6riode de 10 ans et sera automatiquement re-
conduit pour des p6riodes successives de cinq ans, sauf si 'une des Parties contractantes
notifie l'autre Partie contractante par 6crit au moins un an avant l'expiration de la p~riode
de validit6 en cours de sa d6cision de mettre fin au Trait6.

Article 27

Le pr6sent Trait6 est enregistr6 au Secr6tariat des Nations Unies conform6ment i l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies.

Fait i Prague le 26 aofit 1993, en deux exemplaires, en langues tch~que et russe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique tchbque:

VACLAV HAVEL

Pour la Fd~ration de Russie:

BORIS ELTSINE



ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered in September 2000

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhisions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris en septembre 2000

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



Volume 2121, A-588

No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO. 5) l FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EM-
PLOYMENT, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. WASHINGTON, 28
NOVEMBER 19192

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Central African Republic
Date: 28 June 2000
Date of effect: 28 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Japan
Date: 5 June 2000

Date of effect: 5 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO 5)1 FIXANT LAGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX INDUS-
TRIELS, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 19192

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A LARTICLE 10)

R~publique centrafricaine
Date: 28juin 2000
Date de prise deffet : 28juin 2001
Enregistrement aupr&s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A LARTICLE 10)

Japon
Date: 5juin 2000
Date de prise d'effet : 5juin 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is
deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty
Series, vol. 423, p. 11) -- La ratification de toute Convention adopt6e par la Conference g6n~rale
de l'Organisation internationale du Travail au cours de ses 32 premi&res sessions, soit jusqu'A ]a
Convention no 98 inclusivement, est reput6e valoir ratification de cette Convention sous sa forme
modifi(e par ]a Convention portant r6vision des articles finals, 1961, conform~ment A I'article 2 de
cette demi~re Convention (voir Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 423, p. 1I).

2. United Nations, Treaty Series, vol. 38, No. 1-588 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
No 1-588.
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DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION NO. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Date: 7 June 2000

Date of effect: 7 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Date: 7juin 2000

Date de prise d'effet : 7juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000
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No. 590. Multilateral

CONVENTION (NO. 71) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO EMPLOYMENT
AT SEA, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENOA, 9 JULY
19202

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Japan
Date: 5 June 2000

Date of effect: 5 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Date: 7 June 2000

Date of effect: 7 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

No. 590. Multilateral

CONVENTION (NO 7)1 FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL MARITIME,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GtNES, 9 JUILLET 19202

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Japon
Date : 5juin 2000

Date de prise d'effet ." 5juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Date: 7juin 2000

Date de prise d'effet : 7juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies .Organisation in-
ternationale du Travail, 1] septembre
2000

1. See note I on page 268 of this volume -- Voir la note I A la page 268 du present volume.
2. United Nations, Treaty Series, vol. 38, No. 1-590 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 38,

No 1-590.
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No. 593. Multilateral

CONVENTION (NO. 10)' CONCERN-
ING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN
AGRICULTURE, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 16
NOVEMBER 19212

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Central African Republic

Date: 28 June 2000

Date of effect: 28 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Japan

Date: 5 June 2000

Date of effect: 5 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

No. 593. Multilateral

CONVENTION (NO 10)l CONCER-
NANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, TELLE QU'ELLE
A tTE MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENEVE, 16
NOVEMBRE 19212

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Republique centrafricaine

Date : 28juin 2000

Date de prise deffet : 28juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT , L'ARTICLE 10)

Japon

Date : 5juin 2000

Date de prise deffet : 5juin 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation in-

ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. See note I on page 268 of this volume -- Voir la note I A la page 268 du present volume.
2. United Nations, Treaty Series, vol. 38, No. 1-593 - Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 38,

No 1-593.
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DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Date: 7 June 2000

Date of effect: 7 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Date: 7juin 2000

Date de prise d'effet : 7juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000



Volume 2121, A-598

No. 598. Multilateral

CONVENTION (NO. 15)1 FIXING THE
MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF YOUNG PERSONS TO EM-
PLOYMENT AS TRIMMERS OR
STOKERS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENEVA, 11 NO-
VEMBER 19212

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Japan
Date: 5 June 2000
Date of effect: 5 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. International Labour
Organisation, 11 September 2000

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Date: 7 June 2000

Date of effect: 7 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

No. 598. Multilateral

CONVENTION (NO 15)1 FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES JEUNES GENS AU TRAVAIL EN
QUALITE DE SOUTIERS OU
CHAUFFEURS, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT R-tVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENLVE, 11
NOVEMBRE 19212

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Japon
Date : 5juin 2000

Date de prise d'effet : 5juin 2001
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Date: 7juin 2000
Date de prise d'effet : 7juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. See note I on page 268 of this volume -- Voir la note I la page 268 du present volume.
2. United Nations, Treaty Series, vol. 38, No. 1-598 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 38,

No 1-598.
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DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Yemen
Date: 15 June 2000

Date of effect: 15 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION NO 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Yemen
Date: 15 juin 2000

Date de prise d'effet : 15 juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000



Volume 2121, A-615

No. 615. Multilateral

CONVENTION (NO. 33)' CONCERN-
ING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO NON-INDUSTRIAL
EMPLOYMENT, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 30
APRIL 19322

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Central African Republic

Date: 28 June 2000

Date of effect: 28 June 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

No. 615. Multilateral

CONVENTION (NO 33)1 CONCER-
NANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX NON IN-
DUSTRIELS, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENt VE, 30
AVRIL 19322

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Republique centrafricaine

Date : 28juin 2000

Date de prise d'effet ." 28juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies. Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. See note I on page 268 of this volume -- Voir la note I A la page 268 du present volume.
2. United Nations, Treaty Series, vol. 39, No. 1-615 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,

No 1-615.
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No. 635. Multilateral

CONVENTION (NO. 58) 1 FIXING THE
MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOY-
MENT AT SEA (REVISED 1936), AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 24 OCTOBER 19362

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Japan
Date: 5 June 2000

Date of effect: 5 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1] September 2000

No. 635. Multilatkral

CONVENTION (NO 58)1 FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL MARI-
TIME (REVISEE EN 1936), TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946.
GENE VE, 24 OCTOBRE 19362

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Japon
Date : 5juin 2000

Date de prise d'effet . 5juin 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. See note I on page 268 of this volume -- Voir la note I la page 268 du present volume.
2. United Nations, Treaty Series, vol. 40, No. 1-635 - Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40,

No 1-635.
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No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO. 87)' CONCERN-
ING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT
TO ORGANISE. SAN FRANCISCO, 9
JULY 19482

RATIFICATION

Papua New Guinea
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 2 June 2000

Date of effect: 2 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO 87)' CONCER-
NANT LA LIBERTE SYNDICALE ET
LA PROTECTION DU DROIT SYNDI-
CAL. SAN FRANCISCO, 9 JUILLET
19482

RATIFICATION

Papouasie-Nouvelle-Guin~e

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau interna-
tional du Travail: 2juin 2000

Date deprise d'effet ." 2juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation in-

ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. See note I on page 268 of this volume -- Voir la note I A ]a page 268 du present volume.
2. United Nations, Treaty Series, vol. 68, No. 1-881 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68,

No 1-881.
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No. 970. Multilateral

GENEVA CONVENTION FOR THE

AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED AND SICK
IN ARMED FORCES IN THE FIELD.
GENEVA, 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Eritrea

Deposit of instrument with the

Government ofSwitzerland." 14 August
2000

Date of effect: 14 August 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations. Switzerland, 14
September 2000

No. 970. Multilateral

CONVENTION DE GENEVE POUR
L'AMtLIORATION DU SORT DES
BLESSES ET DES MALADES DANS
LES FORCES ARMEES EN CAM-
PAGNE. GENEVE, 12 AOUJT 19491

ADHtSION

lkrythrie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement suisse : 14 aofit 2000

Date de prise d'effet : 14 aofit 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 14 septem-
bre 2000

1. United Nations, Treaty Series. vol. 75, No. 1-970 - Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75,
No 1-970.
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No. 971. Multilateral

GENEVA CONVENTION FOR THE
AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED, SICK
AND SHIPWRECKED MEMBERS OF
THE ARMED FORCES AT SEA.
GENEVA, 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Eritrea
Deposit of instrument with the

Government of Switzerland: 14 August
2000

Date of effect: 14 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 14
September 2000

No. 971. Multilatkral

CONVENTION DE GENEVE POUR
L'AMELIORATION DU SORT DES
BLESStS, DES MALADES ET DES
NAUFRAGES DES FORCES ARMtES
SUR MER. GENEVE, 12 AOUJT 1949'

ADHISION

Erythr~e

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement suisse : 14 aofit 2000

Date de prise d'effet : 14 aoat 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Suisse, 14 septem-
bre 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 75, No. 1-971 - Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 75,
No 1-97 1.
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No. 972. Multilateral

GENEVA CONVENTION RELATIVE
TO THE TREATMENT OF PRISON-
ERS OF WAR. GENEVA, 12 AUGUST
1949'

ACCESSION

Eritrea
Deposit of instrument with the

Government of Switzerland: 14 August
2000

Date of effect: 14 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 14
September 2000

No. 972. Multilateral

CONVENTION DE GENtVE RELATI-
VE AU TRAITEMENT DES PRISON-
NIERS DE GUERRE. GENEVE, 12
AOUT 19491

ADHISION

trythrke

Ddp6t de l'instrument auprds du
Gouvernement suisse .14 aoat 2000

Date de prise d'effet : 14 aofit 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 14 septem-
bre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 75, No. 1-972 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
No 1-972.
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No. 973. Multilateral

GENEVA CONVENTION RELATIVE
TO THE PROTECTION OF CIVILIAN
PERSONS IN TIME OF WAR. GENE-
VA, 12 AUGUST 1949'

ACCESSION

Eritrea

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland: 14 August
2000

Date of effect: 14 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 14
September 2000

No. 973. Multilatkral

CONVENTION DE GENEVE RELA-
TIVE A LA PROTECTION DES PER-
SONNES CIVILES EN TEMPS DE
GUERRE. GENIEVE, 12 AOUT 1949'

ADHItSION

krythrke

D~p6t de l'instrument auprbs du
Gouvernement suisse . 14 aoit 2000

Date de prise d'effet ." 14 aoat 2000
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies . Suisse, 14 septem-
bre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 75, No. 1-973 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 75,
No 1-973.
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No. 1021. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF GENOCIDE. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 19481

ACCESSION

Switzerland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations. 7
September 2000

Date of effect. 6 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7
September 2000

ACCESSION

Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
September 2000

Date of effect: 6 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7
September 2000

No. 1021. Multilateral

CONVENTION POUR LA PREVEN-
TION ET LA REPRESSION DU
CRIME DE GENOCIDE. NEW YORK,
9 DECEMBRE 1948'

ADHESION

Suisse
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies 7 septembre 2000

Date de prise d'effet: 6 d~cembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies ." d'office, 7 septem-
bre 2000

ADHESION

Guin6e
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 septembre 2000

Date de prise d'effet: 6 dcembre 2000
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 7 septem-
bre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 78, No. 1-1021 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
No 1-1021.
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No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO. 100) CONCERN-
ING EQUAL REMUNERATION FOR

MEN AND WOMEN WORKERS FOR
WORK OF EQUAL VALUE. GENE-
VA, 29 JUNE 195 1'

RATIFICATION

Papua New Guinea

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 2 June 2000

Date of effect: 2 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, I1 September 2000

No. 2181. Multilatral

CONVENTION (NO 100) CONCER-
NANT L'tGALITt DE REMUNERA-
TION ENTRE LA MAIN-D'OEUVRE
MASCULINE ET LA MAIN-D'OEU-
VRE FEMININE POUR UN TRAVAIL
DE VALEUR tGALE. GENEVE, 29
JUIN 1951'

RATIFICATION

Papouasie-Nouvelle-Guin6e

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g nral du Bureau
international du Travail: 2juin 2000

Date de prise d'effet : 2juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 165, No. 1-2181 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 165, No 1-2181.
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No. 2613. Multilateral

CONVENTION ON THE POLITICAL
RIGHTS OF WOMEN. NEW YORK, 31
MARCH 19531

WITHDRAWAL OF RESERVATION TO ARTI-
CLE III OF THE CONVENTION

Austria

Receipt of notification by the Secretary-
General of the United Nations: 11
September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11
September 2000

No. 2613. Multilat6ral

CONVENTION SUR LES DROITS POLI-
TIQUES DE LA FEMME. NEW YORK,
31 MARS 19531

RETRAIT DE RtSERVE A L'IGARD DE L'ARTI-
CLE III DE LA CONVENTION

Autriche

Rception de la notification par le
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies ." 11 septembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrftariat
des Nations Unies : d'office, 11 sep-
tembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 193, No. 1-2613- Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 193, No 1-2613.
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No. 2907. Multilateral

CONVENTION (NO. 103) CONCERN-
ING MATERNITY PROTECTION
(REVISED 1952). GENEVA, 28 JUNE
1952'

RATIFICATION

Papua New Guinea
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 2 June 2000

Date of effect: 2 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

No. 2907. Multilateral

CONVENTION (NO 103) CONCER-
NANT LA PROTECTION DE LA MA-
TERNITE (REVIStE EN 1952).
GENEVE, 28 JUIN 1952'

RATIFICATION

Papouasie-Nouvelle-Guin~e

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 2juin 2000

Date de prise d'effet : 2juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 214, No. 1-2907 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 214, No 1-2907.
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No. 3079. Portugal

DECLARATION RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION
OF THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2,
OF THE STATUTE OF THE INTER-

NATIONAL COURT OF JUSTICE.
WASHINGTON, 19 DECEMBER
1955'

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 18 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 Septem-
ber 2000

No. 3079. Portugal

DECLARATION RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA
JURIDICTION DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE, CONFOR-
MEMENT AU PARAGRAPHE 2 DE
L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA
COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE. WASHINGTON, 19
DECEMBRE 1955'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal
Rception par le Secr~taire gen~al de

l'Organisation des Nations Unies : 18
novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler sep-
tembre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Statute to
Macau."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform~ment A la D6claration commune du Gouvemement de la R~publique portu-
gaise et du Gouvemement de la R~publique populaire de Chine relative A la question de
Macao, sign6e le 13 avril 1987, la R6publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale i r'gard de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999, date A laquelle la R6publique
populaire de Chine recouvrera 'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20 d6-
cembre 1999.

A compter du 20 d6cembre 1999, la R6publique portugaise cessera d'6tre responsable
des obligations et des droits intemationaux d6coulant de 'application du Statut a Macao.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 224, No. 1-3079 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 224, No 1-3079.
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No. 3511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 1954'

RATIFICATION

Portugal

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization. 4 August 2000

Date of effect: 4 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 12 September 2000

No. 3511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARM. LA HAYE,
14 MAI 1954'

RATIFICATION

Portugal

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture . 4 aofit 2000

Date de prise d'effet : 4 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 12 septembre
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 240, No. 1-3511 - Nations Unies, Recueil des Traitis.
vol. 240, No 1-3511.
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No. 4739. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF FOR-
EIGN ARBITRAL AWARDS. NEW
YORK, 10 JUNE 1958'

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Saint Vincent and the Grenadines
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12
September 2000

Date of effect: 11 December 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12
September 2000

declarations:

No. 4739. Multilateral

CONVENTION POUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXECUTION DES
SENTENCES ARBITRALES ETRAN-
GERES. NEW YORK, 10 JUIN 1958'

ADHISION (AVEC DtCLARATIONS)

Saint-Vincent-et-les Grenadines
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gn6ral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 septembre 2000

Date de prise d'effet : 11 dcembre 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 12 sep-
tembre 2000

d~clarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

......in accordance with Article I of that Convention, the Government of Saint Vincent
and the Grenadines declares that they will apply the Convention to the recognition and en-
forcement awards made only in the territory of another Contracting State. They further de-
clare that they will apply the Convention only to differences arising of legal relationships,
whether contractual or not, which are considered as commercial under the laws of Saint
Vincent and the Grenadines".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

...conform~ment i rarticle 1 de cette Convention, le Gouvernement de Saint-Vincent-
et-les-Grenadines daclare qu'il appliquera la Convention A la reconnaissance et l'ex~cution
des seules sentences rendues sur le territoire d'un autre ttat contractant. Le Gouvernement
de Saint-Vincent-et-les-Grenadines declare 6galement qu'il appliquera la Convention
uniquement aux diff~rends issus de rapports de droit contractuels ou non contractuels, qui
sont considar~s comme commerciaux par les lois de Saint-Vincent-et-les-Grenadines.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 330, No. 1-4739 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 330, No 1-4739.
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No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO. 111) CONCERN-
ING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPA-
TION. GENEVA, 25 JUNE 1958'

RATIFICATION

Papua New Guinea
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 2 June 2000

Date of effect: 2 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, II September 2000

No. 5181. Multilat6ral

CONVENTION (NO 111) CONCER-
NANT LA DISCRIMINATION EN
MATIERE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. GENEVE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATION

Papouasie-Nouvelle-Guin6e
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 2juin 2000

Date de prise d'effet : 2juin 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 362, No. 1-5181 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 362, No. 1-5181.
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No. 7625. Multilateral

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
1961'

ACCESSION

Trinidad and Tobago
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 28
October 1999

Date of effect: 14 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 20
September 2000

No. 7625. Multilateral

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LtGALISATION DES
ACTES PUBLICS ETRANGERS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 1961'

ADHtSION

Trinit6-et-Tobago
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement n~erlandais : 28
octobre 1999

Date de prise d'effet: 14juillet 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 20 sep-
tembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 527, No. 1-7625 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 527, No 1-7625.
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No. 8359. Multilateral

CONVENTION ON THE SETTLEMENT
OF INVESTMENT DISPUTES BE-
TWEEN STATES AND NATIONALS
OF OTHER STATES. WASHINGTON,
18 MARCH 19651

RATIFICATION

Uruguay

Deposit of instrument with the
International Bank for Reconstruction
and Development: 9 August 2000

Date of effect: 8 September 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations. International Bankfor
Reconstruction and Development, 19
September 2000

No. 8359. Multilateral

CONVENTION POUR LE REGLEMENT
DES DIFFERENDS RELATIFS AUX
INVESTISSEMENTS ENTRE ETATS
ET RESSORTISSANTS D'AUTRES
ETATS. WASHINGTON, 18 MARS
1965'

RATIFICATION

Uruguay

D~p6t de l'instrument aupr~s de la
Banque internationale pour la
reconstruction et le dveloppement:

9 aoat 2000

Date de prise d'effet: 8 septembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Banque internatio-
nale pour la reconstruction et le dave-
loppement, 19 septembre 2000

I. United Nations, Treaty Series. vol. 575, No. 1-8359 - Nations Unies, Recueji des Traitis,
vol. 575, No 1-8359.
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No. 8940. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT CONCERN-
ING THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF DANGEROUS GOODS BY
ROAD (ADR). GENEVA, 30 SEPTEM-
BER 1957'

ACCESSION

Azerbaijan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28
September 2000

Date of effect: 28 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 Septem-
ber 2000

No. 8940. Multilateral

ACCORD EUROPEEN RELATIF AU
TRANSPORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES DANGEREUSES
PAR ROUTE (ADR). GENEVE, 30
SEPTEMBRE 1957'

ADHtSION

Azerbaidjan

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre 2000

Date de prise d'effet . 28 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 sep-
tembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 619, No. 1-8940 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 619, No 1-8940.
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No. 9068. Multilateral

TREATY FOR THE PROHIBITION OF
NUCLEAR WEAPONS IN LATIN
AMERICA. MEXICO, D. F., 14 FEB-
RUARY 1967'

MODIFICATION TO THE TREATY FOR THE
PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN
LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN
(RESOLUTION 268 (XII)). 10 MAY 1991

RA TIFICA TION

Ecuador

Deposit of instrument with the
Government of Mexico: 30 August
2000

Date of effect: 30 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Mexico, 7
September 2000

MODIFICATION TO THE TREATY FOR THE
PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN
LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN
(RESOLUTION 290 (VII)). 26 AUGUST
1992

RA TIFICA TION

Ecuador
Deposit of instrument with the

Government of Mexico: 30 August
2000

Date of effect: 30 August 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Mexico, 7
September 2000

No. 9068. Multilateral

TRAITE VISANT L'INTERDICTION
DES ARMES NUCLEAIRES EN
AMERIQUE LATINE. MEXICO (D.F.),
14 FtVRIER 19 6 7

l

MODIFICATION DU TRAITt VISANT L'INTER-
DICTION DES ARMES NUCLtAIRES EN
AMItRIQUE LATINE ET DANS LES CARA!-
BES (RESOLUTION 268 (XII)). 10 MAI
1991

RA TIFICA TION

Equateur

Ddp6t de l'instrument auprds du
Gouvernement mexicain ." 30 aoit
2000

Date de prise d'effet ." 30 aoat 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies. Mexique, 7
septembre 2000

MODIFICATION DU TRAITt VISANT L'INTER-
DICTION DES ARMES NUCLtAIRES EN
AMtRIQUE LATINE ET DANS LES CAR-
AIBES (RtSOLUTION 290 (VII)). 26 AOUT
1992

RA TIFICA TION

Equateur

D~p6t de 1'instrument aupr~s du
Gouvernement mexicain ." 30 aofit
2000

Date deprise deffet." 30 aofit 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." Mexique, 7 sep-
tembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 634, No. 1-9068 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 634, No 1-9068.
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No. 9432. Multilateral

CONVENTION ON THE SERVICE
ABROAD OF JUDICIAL AND EX-
TRAJUDICIAL DOCUMENTS IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
THE HAGUE, 15 NOVEMBER 19651

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Bulgaria
Deposit of instrument with the Minister

of Foreign Affairs of the Netherlands:
23 November 1999

Date of effect: 1 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 14
September 2000

declarations:

No. 9432. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA
SIGNIFICATION ET A LA
NOTIFICATION A L'tTRANGER DES
ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJU-
DICIAIRES EN MATIERE CIVILE OU
COMMERCIALE. LA HAYE, 15
NOVEMBRE 1965'

ADHESION (AVEC DftCLARATIONS)

Bulgarie
Ddp6t de l'instrument auprds du Ministre

des Affaires trangdres des Pays-Bas:
23 novembre 1999

Date de prise d'effet : ler aofit 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14 sep-
tembre 2000

ddclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Reservation on article 5, paragraph 3:

The Republic of Bulgaria requires the document, which is to be served, to be written
in or accompanied by a translation into the Bulgarian language.

Declaration on articles 2 and 18:

The Republic of Bulgaria designates the Ministry of Justice and European Legal Inte-
gration as Central Authority. The same authority is competent to receive the documents for-
warded under article 9, paragraph 1.

Declaration on article 6, paragraphs I and 2:

The Republic of Bulgaria designates the district courts as authorities which are com-
petent to complete the certificate.

Declaration on article 8, paragraph 2:

The Republic of Bulgaria declares that within Bulgarian territory foreign diplomatic
and consular agents may effect service of judicial and extrajudicial documents only upon
nationals of the State which they represent.

Declaration on article 10:

The Republic of Bulgaria objects to the use of the channels of transmission for service
mentioned in article 10 of the Convention.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 658, No. 1-9432 - Nations Unies, Recueji des Traitis,
vol. 658, No 1-9432.
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Declaration on article 15, paragraph 2:

The judge gives judgement provided that all certificates under article 15, paragraph 2
are available.

Declaration on article 16, paragraph 3:

The Republic of Bulgaria will not accept applications for relief concerning judgments
under paragraph 1 of this article after the expiration of one year following the date of the
judgment.".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

R6serve conform6ment A l'article 5, alin6a 3:

La R6publique de Bulgarie demande que l'acte qui doit Etre signifi6 ou notifi6 soit r6-
dig6 ou accompagn6 d'une traduction dans la langue bulgare.

D6claration conform6ment aux articles 2 et 18:

La R6publique de Bulgarie d6signe le minist~re de la Justice et de rint6gration juridi-
que europ6enne comme autorit6 centrale, 6galement comptente pour recevoir les docu-
ments transmis au titre de 'article 9, alin6a premier.

D6claration conform6ment A 'article 6, alin6as 1 et 2:

La R6publique de Bulgarie d6signe les tribunaux de premiere instance comme autori-
t6s comptentes pour 6tablir le certificat.

D6claration conform6ment i rarticle 8, alin6a 2:

La R6publique de Bulgarie d6clare que les agents diplomatiques et consulaires 6tran-
gers ne peuvent signifier ou notifier d'actes judiciaires et extrajudiciaires sur le territoire
bulgare qu'i des ressortissants de l'ttat qu'ils repr6sentent.

D6claration conformment A larticle 10:

La R6publique de Bulgarie s'oppose A lusage des voies de transmission vis6es A Parti-
cle 10 pour la signification ou la notification.

D6claration conform6ment i rarticle 15, alin6a 2:

Le juge ne peut statuer que si toutes les attestations vis6es i 'article 15, alin6a 2, ont
6t6 reques.
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Dclaration conform~ment AI 'article 16, alin~a 3:

La R~publique de Bulgarie n'acceptera pas les demandes tendant au relev6 de forclu-
sion form~es au titre du premier alin~a du present article apr~s 'expiration d'un d6lai d'un
an suivant la date de la decision.

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Republic of Korea
Deposit of instrument with the Minister

of Foreign Affairs of the Netherlands:
13 January 2000

Date of effect: 1 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 14
September 2000

declarations:

ADHISION (AVEC DECLARATIONS)

Republique de Cor~e
Ddp6t de l'instrument aupr~s du Ministre

des Affaires trang~res des Pays-Bas:
13janvier 2000

Date de prise d'effet : ler aoat 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14 sep-
tembre 2000

d~clarations ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

1. Pursuant to Article 8, the Republic of Korea objects to service of judicial docu-
ments directly through diplomatic or consular agents upon persons in its territory, unless
the document is to be served upon a national of the State in which the documents originate.

2. Pursuant to Article 10, the Republic of Korea objects to the following:

a) the freedom to send judicial documents, by postal channels, directly to persons

abroad,

b) the freedom of judicial officers, officials or other competent persons of the State of

origin to effect service of judicial documents directly through the judicial officials or
other competent persons of the State of destination,

c) the freedom of any person interested in a judicial proceeding to effect service of

judicial documents directly through the judicial officials or other competent persons of
the State of destination.

3. Pursuant to Article 15, paragraph 2, the judge of the Republic of Korea may give

judgement even if no certificate of service or delivery has been received if all the fol-
lowing conditions are fulfilled:

a) the document was transmitted by one of the methods provided for in this Conven-
tion,

b) a period of time of not less than six months, considered adequate by the judge in the

particular case, has elapsed since the date of the transmission of the document,

c) no certificate of any kind has been received, even though every reasonable effort has
been made to obtain it through the competent authorities of the State addressed.
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Designation pursuant to Articles 2 and 6:

1. Central Authority (Article 2)

Name: Ministry of Court Administration Attention: Director of International Affairs
Address: 967, Seocho-dong, Seocho-gu, Seoul 137-750, Republic of Korea

Telephone: 2 -3480 -1378

2. Authority competent to complete the certificate of service (Article 6): In addition to
the Central Authority, the clerk of the court for the judicial district in which the person is
to be served.".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Conform6ment aux dispositions de l'article 8, la R6publique de Cor6e d6clare s'op-
poser A la signification ou la notification d'actes judiciaires par les soins d'agents diploma-
tiques ou consulaires i des personnes se trouvant sur son territoire, sauf si l'acte doit etre
signifi6 ou notifi6 A un ressortissant de l'ttat d'origine.

2. Conformdment aux dispositions de 'article 10, la R6publique de Corde d6clare s'op-
poser

a) A la facult6 d'adresser directement, par la voie de la poste, des actes judiciaires aux
personnes se trouvant A l'tranger,

b) A la facult6, pour les officiers minist6riels, fonctionnaires ou autres personnes com-
p6tents de l'ttat d'origine, de faire proc6der A des significations ou notifications d'actes ju-
diciaires directement par les soins des officiers minist6riels ou autres personnes comp6tents
de l'ttat de destination,

c) A la facult6, pour toute personne int6ress6e A une instance judiciaire, de faire
proc6der i des significations ou notifications d'actes judiciaires directement par les soins
des officiers minist6riels, fonctionnaires ou autres personnes comp6tents de l'ttat de desti-
nation.

3. Conform6ment aux dispositions de 'article 15, paragraphe 2, les juges de la R6pu-
blique de Cor6e peuvent statuer si les conditions suivantes sont r6unies, bien qu'aucune at-
testation constatant soit la signification ou la notification, soit la remise, n'ait 6 reque

a) l'acte a 6 transmis selon un des modes pr6vus par la pr6sente Convention,

b) un d6lai que le juge appr6ciera dans chaque cas particulier et qui sera d'au moins six
mois, s'est 6coul6 depuis la date d'envoi de 'acte,

c) nonobstant toutes diligences utiles aupr~s des autorit6s comp6tentes de 'Etat requis,
aucune attestation n'a pu Etre obtenue.

D6signation conform6ment aux articles 2 et 6

1. Autorit6 centrale (article 2)

Nom: Ministre de l'Administration judiciaire

A lattention du Directeur des Affaires internationales

Adresse: 967, Seocho-dong, Seocho-gu, Seoul 137-750, R6publique de Cor6e
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T616phone: 2 - 3480 - 1378

2. Autorit6 comptente pour l'ktablissement d'une attestation d'ex6cution (article 6):
outre l'autorit6 centrale, le greffier du tribunal de r'arrondissementjudiciaire dans le ressort
duquel l'acte doit 6tre remis i la personne concem6e.
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No. 9876. Denmark and Bulgaria

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA CONCERNING IN-
TERNATIONAL ROAD TRANSPORT.
COPENHAGEN, 25 OCTOBER 1968'

Termination provided by.

36908. Agreement between the
Government of the Kingdom of Denmark
and the Government of the Republic of
Bulgaria on international transport of
passengers and goods by road. COPEN-
HAGEN, 15 NOVEMBER 19992

Entry into force: 28 April 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Denmark, 25
September 2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 25 September 2000

No. 9876. Danemark et Bulgarie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE SUR LES TRANSPORTS
ROUTIERS INTERNATIONAUX.
COPENHAGUE, 25 OCTOBRE 1968'

Abrogation stipule par .

36908. Accord entre le Gouvemement du
Royaume du Danemark et le
Gouvernement de la R~publique de
Bulgarie relatif au transport routier
international de passagers et de
marchandises. COPENHAGUE, 15 NOVEM-

BRE 19992

Entree en vigueur : 28 avril 2000
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Danemark, 25 septem-
bre 2000

Information fourn'e ,-ar le Secretariat des
Nations Unies : 25 septembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 689, No. 1-9876 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 689, No 1-9876.

2. Ibid., vol. 2120, No. 1-36908 -- Ibid., vol. 2120, No 1-36908.
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No. 10560. Czechoslovakia and
Union of Soviet Socialist
Republics

TREATY OF FRIENDSHIP, CO-OPERA-
TION AND MUTUAL ASSISTANCE
BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS. PRAGUE, 6 MAY 19701

Termination in the relations between the
Czech Republic and the Russian
Federation provided by.-

36943. Treaty of friendship and
cooperation between the Czech Republic
and the Russian Federation. PRAGUE, 26
AUGUST 19932

Entry into force: 5 March 1996
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Czech Republic, 11
September 2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 11 September 2000

No. 10560. Tch~coslovaquie et
Union des Rkpubliques socialistes
sovietiques

TRATIE D'AMITIE, DE COOPERATION
ET D'ASSISTANCE MUTUELLE EN-
TRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
TCHJtCOSLOVAQUE ET L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES. PRAGUE, 6 MAI
1970'

Abrogation dans les rapports entre la
R~publique tchdque et la F~d~ration de
Russie stipulke par :

36943. Trait6 d'amiti6 et de cooperation
entre la Rdpublique tch~que et la
F~dration de Russie. PRAGUE, 26 AOUT
19932

Entre en vigueur: 5 mars 1996
Enregistrement auprs du Secrtariat des

Nations Unies : Rdpublique tchbque,
11 septembre 2000

Information fournie par le Secrtariat des
Nations Unies : 11 septembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 735, No. 1-10560- Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 735, No 1-10560.

2. See p. 229 of this volume - Voir p. 229 du present volume.
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No. 10823. Multilateral

CONVENTION ON THE NON-APPLI-
CABILITY OF STATUTORY LIMITA-
TIONS TO WAR CRIMES AND
CRIMES AGAINST HUMANITY.
NEW YORK, 26 NOVEMBER 1968'

ACCESSION

Ghana
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7
September 2000

Date of effect: 6 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

No. 10823. Multilateral

CONVENTION SUR L'IMPRESCRIPTI-
BILITE DES CRIMES DE GUERRE ET
DES CRIMES CONTRE L'HUMANI-
TE. NEW YORK, 26 NOVEMBRE
1968'

ADHItSION

Ghana
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrtaire g~nral de I'Organisation
des Nations Unies 7 septembre 2000

Date de prise d'effet: 6 dcembre 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 septem-
bre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 754, No. 1-10823 -Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 754, No 1-10823.
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No. 12536. International Atomic
Energy Agency and Romania

AGREEMENT BETWEEN THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
AND THE INTERNATIONAL ATOM-
IC ENERGY AGENCY FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS IN
CONNECTION WITH THE TREATY
ON THE NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 8
MARCH 1972'

PROTOCOL BETWEEN ROMANIA AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY

AGENCY ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE SOCIALIST REPUB-

LIC OF ROMANIA AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY

AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFE-

GUARDS IN CONNECTION WITH THE
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF

NUCLEAR WEAPONS (WITH ANNEXES).

VIENNA, 11 JUNE 1999

Entry into force : 7 July 2000, in accor-
dance with article 17

Authentic texts : English and Romanian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 13 September 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended. For the text of the Protocol,
see IAEA, INFCIRC/180/Add. 1.

No. 12536. Agence internationale
de l'6nergie atomique et Rouma-
nie

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'NERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES
DANS LE CADRE DU TRAITE SUR
LA NON-PROLIFtRATION DES
ARMES NUCLItAIRES. VIENNE, 8
MARS 1972 l

PROTOCOLE ENTRE LA ROUMANIE ET

L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNER-

GIE ATOMIQUE ADDITIONNEL A L'AC-

CORD ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE

DE ROUMANIE ET L'AGENCE INTERNA-

TIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE RELA-

TIF A L'APPLICATION DE GARANTIES

DANS LE CADRE DU TRAITt SUR LA NON-

PROLIFERATION DES ARMES NUCLEAIRES

(AVEC ANNEXES). VIENNE, 11 JUIN 1999

Entr6e en vigueur : 7 juillet 2000, confor-
m6ment iI 'article 17

Textes authentiques : anglais et roumain

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de 1'6nergie atomique, 13 septembre
2000

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I 'Assembl~e gingrale
destin6 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend6. Pour le texte du
Protocole, voir AIEA, INFCIRC/180/
Add.]

1. United Nations, Treaty Series, vol. 874, No. 1-12536- Nations Unies, Recueil des Traitds,
. vol. 874, No 1-12536.
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No. 13925. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO TRAFFIC ACCIDENTS.
THE HAGUE, 4 MAY 19711

ACCESSION

Latvia

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 16
August 2000

Date of effect: 15 October 2000. The
accession will only have effect as
regards the relations between Latvia

and such Contracting States as will
have declared their acceptance of the
accession.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 Sep-
tember 2000

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Slovakia

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 31
July 2000

Date of effect: 29 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 Sep-
tember 2000

No. 13925. Multilateral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE EN MATIERE D'ACCIDENTS DE
LA CIRCULATION ROUTIERE. LA
HAYE, 4 MAI 19711

ADHtSION

Lettonie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement n~erlandais : 16 aoilt
2000

Date de prise d'effet : 15 octobre 2000.
L'adh~sion n'aura effet que dans les
rapports entre la Lettonie et les Etats
contractants qui auront dclar6
accepter cette adhesion.

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies .Pays-Bas, 11 sep-
tembre 2000

ACCEPTATION D'ADHESION DU BtLARUS

Slovaquie
Notification effectuge aupr~s du

Gouvernement nerlandais : 31 juillet
2000

Date de prise d'effet : 29 septembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 sep-
tembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 965, No 1-13925 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 965, No 1-13925.
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No. 14112. France and Yugosla-
via (Socialist Federal Republic of)

CONVENTION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST FEDERAL REPUB-
LIC OF YUGOSLAVIA ON THE PRO-
TECTION OF INVESTMENTS.
PARIS, 28 MARCH 19741

Termination in the relations between
France and the former Yugoslav
Republic of Macedonia provided by.

36934. Agreement between the Govern-
ment of the French Republic and the
Macedonian Government on the recip-
rocal promotion and protection of in-
vestments. PARIS, 28 JANUARY 19982

Entry into force: 31 March 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: France, 21 September
2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 21 September 2000

No. 14112. France et Yougoslavie
(R~publique federative socialiste
de)

CONVENTION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRAN(AISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDt-
RATIVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE SUR LA PROTEC-
TION DES INVESTISSEMENTS. PA-
RIS, 28 MARS 1974'

Abrogation dans les rapports entre la
France et 1'ex-Ripublique de Macdonie
stipulie par :

36934. Accord entre le Gouvemement de
la R~publique frangaise et le
Gouvernement mac~donien sur
1'encouragement et la protection
r~ciproques des investissements. PARIS,
28 JANVIER 19982

Entree en vigueur: 31 mars 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : France, 21 septembre
2000

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 21 septembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 974, No. 1-14112 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 974, No 1-14112.

2. See p. 131 of this volume - Voir p. 131 du pr6sent volume.
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No. 14152. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 8
AUGUST 1975'

ACCESSION

Maldives
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 Sep-
tember 2000

Date of effect: 7 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000.

No. 14152. Multilateral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961, TELLE QUE
MODIFIEE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. NEW YORK,
8 AOUJT 1975'

ADHESION

Maldives

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies .- 7 septembre 2000

Date de prise d'effet." 7 octobre 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies ." d'office, 7 septem-
bre 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 976, No. 1-14152- Nations Unies, Recueil des Traitis.
vol. 976, No 1-14152.



Volume 2121, A-14531

No. 14531. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
ECONOMIC, SOCIAL AND CULTUR-

AL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEM-

BER 19661

RATIFICATION

Ghana

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 Sep-
tember 2000

Date of effect: 7 December 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 Septem-

ber 2000

No. 14531. Multilat6ral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS ECONOMIQUES, SO-
CIAUX ET CULTURELS. NEW
YORK, 16 DItCEMBRE 1966'

RATIFICATION

Ghana

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire ggnjral de l'Organisation des Na-
tions Unies .- 7 septembre 2000

Date de prise d'effet : 7 dcembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 7 septem-

bre 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14531 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 993, No 1-14531.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

ACCESSION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

Bangladesh

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6 Sep-
tember 2000

Date of effect: 6 December 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6 Septem-
ber 2000

reservation:

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-
BRE 1966'

ADHtSION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVE)

Bangladesh
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -

taire gn6ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 6 septembre 2000

Date de prise d'effet : 6 d~cembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 septem-
bre 2000

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the People's Republic of Bangladesh reserves the right not to ap-
ply paragraph 3 (d) of Article 14 in view of the fact, that, while the existing laws of Bang-
ladesh provide that, in the ordinary course a person, shall be entitled to be tried in his
presence, it also provides for a trial to be held in his absence if he is a fugitive offender, or
is a person, who being required to appear before a court, fails to present himself or to ex-
plain the reasons for non- appearance to the satisfaction of the court".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Article 14: Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh se reserve le
droit de ne pas appliquer les dispositions du paragraphe 3 d) de l'article 14, eu 6gard au fait
que, tout en reconnaissant A tout accus6 le droit, en temps normal, d'Etre present i son pro-
c~s, la legislation bangladaise en vigueur pr~voit aussi la possibilit6 de le juger en son ab-
sence s'il est en fuite ou si, tenu de comparaitre, il ne se pr~sente pas ou s'abstient
d'expliquer A la satisfaction du juge les raisons pour lesquelles il n'a pas comparu.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authen-
tic text); vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999) - Nations Unies, Recueil des Trails, vol.
999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol); vol. 1059, p. 451 (rec-
tificatifau vol. 999).
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declarations: d&larations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"So far as the first part of paragraph 3 of Article 10 relating to reformation and social
rehabilitation of prisoners is concerned, Bangladesh does not have any facility to this effect
on account of financial constraints and for lack of proper logistics support. The last part of
this paragraph relating to segregation of juvenile offenders from adults is a legal obligation
under Bangladesh law and is followed accordingly.

Article 11 providing that "no one shall be imprisoned merely on the ground of inability
to fulfil a contractual obligation," is generally in conformity with the Constitutional and le-
gal provisions in Bangladesh, except in some very exceptional circumstances, where the
law provides for civil imprisonment in case of willful default in complying with a decree.
The Government of the People's Republic of Bangladesh will apply this article in accor-
dance with its existing municipal law.

So far as the provision of legal assistance in paragraph 3 (d) of Article 14 is concerned,
a person charged with criminal offences is statutorily entitled to legal assistance if he does
not have the means to procure such assistance.

The Government of the People's Republic of Bangladesh, notwithstanding its accep-
tance of the principle of compensation for miscarriage ofjustice, as stipulated in Article 14,
paragraph 6, is not in a position to guarantee a comprehensive implementation of this pro-
vision for the time being. However, the aggrieved has the right to realise compensation for
miscarriage ofjustice by separate proceedings and in some cases, the court suo moto grants
compensation to victims of miscarriage ofjustice. Bangladesh, however, intends to ensure
full implementation of this provision in the near future".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvemement de la R6publique populaire du Bangladesh d6clare en outre ce qui
suit :

Article 10 : En ce qui conceme la premiere partie du paragraphe 3 de l'article 10, rela-
tive A l'amendement et au reclassement social des condamn6s, le Bangladesh ne possbde
pas d'installations A cette fin, en raison de contraintes financi~res et faute du soutien logis-
tique voulu. La dernibre partie de ce paragraphe, disposant que les jeunes d6linquants sont
s6par6s des adultes, constitue une obligation en droit inteme, et il y est donn6 effet A ce titre.

Article 11 : L'article 11, aux termes duquel < nul ne peut Etre emprisonn6 pour la seule
raison qu'il n'est pas en mesure d'ex6cuter une obligation contractuelle >>, cadre en g6n6ral
avec les dispositions de la Constitution et de la 16gislation nationales, sauf dans quelques
circonstances trs exceptionnelles oii la loi pr6voit la contrainte par corps pour inex6cution
d6lib6r6e d'une d6cision de justice. Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bang-
ladesh appliquera cet article conform6ment i son droit inteme en vigueur.
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Article 14 : En ce qui conceme la disposition du paragraphe 3 d) de larticle 14 relative
A l'octroi de l'aide juridictionnelle, toute personne accus6e d'une infraction p6nale a 16gale-
ment droit A cette aide si elle n'a pas les moyens de se la procurer.

Le Gouvemement de la R6publique populaire du Bangladesh, nonobstant son accepta-
tion du principe de l'indemnisation pour erreur judiciaire, pos6 au paragraphe 6 de l'article
14, nest pas en mesure pour le moment de garantir une application syst6matique de cette
disposition. Toutefois, la victime a le droit d'obtenir effectivement une indemnit6 pour er-
reurjudiciaire par une proc6dure distincte, et il arrive que lejuge accorde de son propre chef
une indemnit6 aux victimes d'erreurs judiciaires. En tout 6tat de cause, le Bangladesh a l'in-
tention de faire en sorte que cette disposition soit int6gralement mise en oeuvre dans un
avenir proche.

RATIFICATION

Ghana

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations. 7 Sep-
tember 2000

Date of effect: 7 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

DECLARATION UNDER ARTICLE 41

Ghana

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 7 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

RATIFICATION

Ghana

D~pt de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies .7 septembre 2000

Date de prise d'effet: 7 d&embre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 septem-
bre 2000

DtCLARATION EN VERTU DE L' ARTICLE 41

Ghana

D~p6t de la notification aupr~s du
Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 septembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 septem-
bre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"It is hereby declared, in accordance with Article 41 of Part IV of the said Covenant
that the Government of the Republic of Ghana recognizes the competence of the Human
Rights Committee to consider complaints by or against the Republic in respect of another
State Party which has made a Declaration recognising the competence of the Committee at
least twelve months before Ghana becomes officially registered as Party to the Covenant".

It is hereby further declared, that Ghana interprets Article 41 as giving the Human
Rights Committee the competence to receive and consider complaints in respect of viola-
tions by the Republic of any rights set forth in the said Covenant which result from deci-
sions, acts, commissions, development or events occurring AFTER the date on which
Ghana becomes officially regarded as party to the said Covenant and shall not apply to de-
cisions, acts, omissions, developments or events occurring before that date".
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvemement de la Republique du Ghana declare, conform~ment A Particle 41 de
la quatri~me partie du Pacte, qu'il reconnait la competence du Comit6 des droits de rhomme
pour examiner toute plainte d~pos~e par la R~publique ou a rencontre de celle-ci, s'agissant
d'un ltat partie qui a fait une d6claration reconnaissant la competence du Comit6 12 mois
au moins avant que le Ghana ne soit officiellement devenu partie au Pacte.

Le Ghana d6clare en outre qu'il interprte Particle 41 comme attribuant au Comit6 des
droits de I'homme toute comptence pour recevoir et examiner des communications relati-
ves a la violation par la R6publique des droits 6nonc6s dans le Pacte et r6sultant de d6ci-
sions, actes, omissions, 6v6nements ou faits intervenant APRES la date i laquelle le Ghana
est devenu officiellement Partie audit Pacte et qu'il ne s'applique pas aux d6cisions, actes,
omissions, 6v6nements ou faits intervenant avant cette date.

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Botswana

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
September 2000

Date of effect: 8 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

reservation:

RATIFICATION (AVEC RtSERVE)

Botswana

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet : 8 d&embre 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 septem-

bre 2000

riserve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of Botswana considers itself bound by:

a) Article 7 of the Covenant to the extent that "torture, cruel, inhuman or degrading
treatment" means torture, inhuman or degrading punishment or other treatment prohibited
by Section 7 of the Constitution of the Republic of Botswana;

b) Article 12 paragraph 3 of the Covenant to the extent that the provisions are com-
patible with Section 14 of the Constitution of the Republic of Botswana relating to the im-
position of restrictions reasonably required in certain exceptional instances."
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvemement de la R~publique du Botswana se consid~re i6 par:

a) L'article 7 du Pacte dans la mesure ofi les termes "torture, traitements cruels, in-
humains ou d6gradants" visent la torture et toutes peines ou traitements inhumains ou d6-
gradants interdits par 'article 7 de la Constitution de la R~publique du Botswana;

b) L'article 12, paragraphe 3, du Pacte dans la mesure oii ses dispositions sont com-
patibles avec Particle 14 de la Constitution de la R~publique du Botswana concemant 'im-
position de certaines restrictions raisonnablement n~cessaires dans certains cas
exceptionnels.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNA-

TIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLIT-

ICAL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEMBER

19661

ACCESSION

Lesotho
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 September 2000

Date of effect: 6 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 Septem-
ber 2000

RA, TIFICA TION

Ghana
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 September 2000

Date of effect: 7 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT

AU PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX

DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW

YORK, 16 DECEMBRE 19661

ADHESION

Lesotho
Ddpt de l'instrument auprds du Secr6-

taire g~n&al de l'Organisation des
Nations Unies .- 6 septembre 2000

Date de prise d'effet. 6 dcembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies ." d'office, 6 sep-
tembre 2000

RA TIFICA TION

Ghana
Ddp6t de l'instrument aupr~s du Secr -

taire gdnral de l'Organisation des
Nations Unies .- 7 septembre 2000

Date deprise d'effet: 7 ddcembre 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies ." d'office, 7 sep-
tembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999) --
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171; vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999).
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No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENEVA,
26 JUNE 19731

RATIFICATION

Central African Republic
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 28 June 2000

Date of effect: 28 June2001. Specifying,
pursuant to article 2(1) of the
Convention, that the minimum age for
admission to employment is 14 years

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

RATIFICATION

Japan
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 5 June 2000

Date of effect: 5 June 2001. Specifying,
pursuant to article 2(1) of the
Convention, that the minimum age for
admission to employment is 15 years

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, II September 2000

No. 14862. Multilat6ral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. GENt VE, 26 JUIN
19731

RATIFICATION

Republique centrafricaine
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 28juin 2000

Date deprise d'effet : 28juin 2001. Il est
sp&ifig, conformgment au paragraphe
1 de l'article 2 de la Convention, que
l'dge minimum d'admission i l'emploi
est de 14 ans

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

RATIFICATION

Japon
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 5juin 2000

Date deprise d'effet: 5juin 2001 . Il est
spdcifig, conform~ment au paragraphe
I de l'article 2 de la Convention, que
l'ige minimum d'admission cb l'emploi
est de 15 ans

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1015, No. 1-14862 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1015, No 1-14862.
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RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 7 June 2000

Date of effect: 7 June 2001. Specifying,
pursuant to article 2(1) of the
Convention, that the minimum age for
admission to employment is 16 years

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

RATIFICATION

Yemen

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 15 June 2000

Date of effect: 15 June 2001. Specifying,
pursuant to article 2(1) of the
Convention, that the minimum age for
admission to employment is 14 years

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, II September 2000

RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 7juin 2000

Date de prise d'effet : 7juin 2001. Il est
sp&ifiC, conform ment auparagraphe
I de Particle 2 de la Convention, que
l'dge minimum d'admission b l'emploi
est de 16 ans

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

RATIFICATION

Yemen
Enregistrement de l'instrument auprds du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 15juin 2000

Date deprise d'effet: 15juin 2001. Il est
sp&ifiC, conform~ment auparagraphe
I de l'article 2 de la Convention, que
Pdge minimum d'admission 6l l'emploi
est de 14 ans

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000
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RATIFICATION

Zimbabwe

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 6 June 2000

Date of effect: 6 June 2001. Specifying,
pursuant to article 2(1) of the
Convention, that the minimum age for
admission to employment is 14 years

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

RATIFICATION

Zimbabwe

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 6juin 2000

Date de prise d'effet : 6juin 2001. IR est
spcifi , conformment au paragraphe
1 de Particle 2 de la Convention, que
l'ge minimum d'admission 6 l'emploi
est de 14 ans

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies. Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000
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No. 14956. Multilateral

CONVENTION ON PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES. VIENNA, 21 FEBRU-
ARY 1971'

ACCESSION

Maldives
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7
September 2000

Date of effect: 6 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

No. 14956. Multilateral

CONVENTION SUR LES SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 21
FtVRIER 1971'

ADHESION

Maldives
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 septembre 2000

Date de prise d'effet : 6 d&embre 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 septem-
bre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1019, No. 1-14956- Nations Unies, Recueil des Traitis.
vol. 1019, No 1-14956.
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 1973'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Saint Vincent and the Grenadines
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12
September 2000

Date of effect: 12 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 Septem-
ber 2000

declaration:

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PREVENTION
ET LA REPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DtCEMBRE 1973'

ADHtSION (AVEC DtCLARATION)

Saint-Vincent-et-les Grenadines
D~p6t de l'instrument auprds du

Secr~taire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies 12 septembre 2000

Date de prise d'effet 12 octobre 2000
Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 12 sep-
tembre 2000

dtclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

.Saint Vincent and the Grenadines avails itself of the provisions of Article 13, para-
graph 2 of the aforesaid Convention and declares that its does not consider itself bound by
the provisions of paragraph 1 of that Article under which any dispute between two or more
States Parties concerning the interpretation or application of this Convention shall, at the
request of one of them, be submitted to arbitration or referred to the International Court of
Justice, and states that in each individual case, the consent of all Parties to such a dispute is
necessary for the submission of the dispute to arbitration or to the International Court of
Justice".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement de Saint-Vincent-et-les Grenadines d6clare par la pr6sente que
Saint-Vincent-et-les Grenadines adhere i la Convention sur la prevention et la repression
des infractions contre les personnes jouissant d'une protection intemationale, y compris les
agents diplomatiques, adopt~e i New York le 14 dcembre 1973. Toutefois, Saint-Vincent-
et-les Grenadines se pr~vaut des dispositions du paragraphe 2 de 'article 13 de la Conven-
tion et declare qu'elle ne se considbre pas li~e par les dispositions du paragraphe I dudit
article en vertu duquel tout diffirend entre deux ou plusieurs ttats parties concemant l'in-
terpr~tation ou l'application de la Convention est soumis A l'arbitrage, A la demande de l'un

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1035, No. 1-15410-Nations Unies, Recueides Traitds,
vol. 1035, No 1-15410.
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dentre eux, ou soumis A la Cour intemationale de Justice, et elle declare que dans chaque
cas le consentement de toutes les parties i un tel diffdrend est n6cessaire pour que celui-ci
soit soumis A larbitrage ou A la Cour internationale de Justice.

ACCESSION

Libyan Arab Jamahiriya

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
September 2000

Date of effect. 25 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 Septem-
ber 2000

ADHESION

Jamahiriya arabe libyenne

D~pt de l'instrument auprks du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 2000

Date de prise d'effet 25 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25 sep-
tembre 2000
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No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO. 144) CONCERN-
ING TRIPARTITE CONSULTATIONS
TO PROMOTE THE IMPLEMENTA-
TION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. GENEVA, 21
JUNE 1976'

RATIFICATION

Switzerland

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 28 June 2000

Date of effect. 28 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

RATIFICATION

Yemen

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 15 June 2000

Date of effect. 15 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO 144) CONCER-
NANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINtES A
PROMOUVOIR LA MISE EN
OEUVRE DES NORMES INTERNA-
TIONALES DU TRAVAIL. GENEVE,
21 JUIN 1976'

RATIFICATION

Suisse

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur gdnral du Bureau
international du Travail: 28juin 2000

Date de prise d'effet .' 28juin 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies: Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

RATIFICATION

Yemen

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 15juin 2000

Date de prise d'effet : 15 juin 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1089, No. 1-16705 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1089, No 1-16705.
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No. 17285. United States of Amer-
ica and Mexico

EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING
TO ADDITIONAL COOPERATIVE
ARRANGEMENTS TO CURB ILLE-
GAL TRAFFIC IN NARCOTIC
DRUGS. MEXICO CITY, 2 JUNE
1977'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND MEXICO

AMENDING THE AGREEMSNT OF JUNE 2,

1977, AS AMENDED, RELATING TO COOP-

ERATIVE ARRANGEMENTS TO CURB THE

ILLEGAL TRAFFIC IN NARCOTICS. MEXICO

CITY, 4 JANUARY 1984

Entryintoforce:4 January 1984, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United States of
America, 20 September 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

No. 17285. Etats-Unis d'Amkri-
que et Mexique

tCHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
MEXIQUE RELATIF A DES ARRAN-
GEMENTS DE COOPtRATION SUP-
PLEMENTAIRES EN VUE DE
RtPRIMER LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPEFIANTS. MEXICO, 2 JUIN
1977'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERI-

QUE ET LE MEXIQUE MODIFIANT L'AC-
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article 12(2) of the General Assembly
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No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW
OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
1969'

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Peru

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14
September 2000

Date of effect: 14 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 Septem-
ber 2000

reservation:

No. 18232. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROIT DES TRAITtS. VIENNE, 23
MAI 19691

RATIFICATION (AVEC RESERVE)

Perou
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :14 septembre 2000

Date de prise d'effet 14 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 sep-
tembre 2000

r~serve:

[SPANISH TEXT -- TEXTE ESPAGNOL]

"Para el Gobierno de Per la aplicaci6n de los articulos 11, 12 y 25 de la presente Con-
venci6n debe entenderse en concordancia y con sujeci6n al proceso de suscripci6n, apro-
baci6n, ratificaci6n, adhesi6n y entrada en vigencia de tratados que dispone su
ordenamiento constitucional".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

For the Government of Peru, the application of articles 11, 12 and 25 of the Convention
must be understood in accordance with, and subject to, the process of treaty signature, ap-
proval, ratification, accession and entry into force stipulated by its constitutional provi-
sions.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Pour le Gouvernement du P~rou, il est entendu que 'application des articles 11, 12 et
25 de la pr~sente Convention est subordonn6e au processus de signature, d'approbation, de
ratification et d'entr~e en vigueur des trait~s ou d'adh~sion aux trait~s pr~vu par son regime
constitutionnel.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1155, No. 1-18232 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1155, No 1-18232.
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No. 18378. Federal Republic of
Germany and Egypt

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE ARAB RE-
PUBLIC OF EGYPT REGARDING
TECHNICAL CO-OPERATION.
CAIRO, 27 JUNE 1973'

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF

THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT AMEND-

ING THE AGREEMENT OF 27 JUNE 1973
ON TECHNICAL CO-OPERATION. CAIRO, 2
AND 28 JANUARY 1990

Entry into force : 16 December 1998, in
accordance with its provisions

Authentic texts : Arabic, English and
German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 11 Septem-
ber 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 18378. Republique federale
d'Allemagne et Egypte

ACCORD DE COOPERATION TECHNI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RItPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE ARABE
D'EGYPTE. LE CAIRE, 27 JUIN 1973'

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLE-

MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

RtPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE AMEN-

DANT L'ACCORD DE COOPERATION TECH-
NIQUE DU 27 JUIN 1973. LE CAIRE, 2 ET
28 JANVIER 1990

Entree en vigueur : 16 d~cembre 1998,
conform6ment A ses dispositions

Textes authentiques : arabe, anglais et
allemand

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 11 sep-
tembre 2000

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de l'Assemblke gdndrale
destin6 zi mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1163, No. 1-18378 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1163, No 1-18378.
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ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT RENEW-
ING THE AGREEMENT OF 27 JUNE 1973
ON TECHNICAL CO-OPERATION. BONN, 14
APRIL 1983

Entryintoforce:27 June 1983, in
accordance with its provisions

Authentic texts : Arabic, English and
German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 11 Septem-
ber 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE RENOU-
VELANT L'ACCORD DE COOPERATION
TECHNIQUE DU 27 JUIN 1973. BONN, 14
AVRIL 1983 -

Entree en vigueur : 27 juin 1983, confor-
m~ment A ses dispositions

Textes authentiques : arabe, anglais et al-
lemand

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 11 sep-
tembre 2000

Non publiW ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemblke g~n&ale

destin 6 mettre.en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend6.
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No. 19252. United States of Amer-
ica and Switzerland

AGREEMENT ON RESEARCH PAR-
TICIPATION AND TECHNICAL EX-
CHANGE BETWEEN THE UNITED
STATES NUCLEAR REGULATORY
COMMISSION (USNRC) AND THE
SWISS FEDERAL OFFICE OF ENER-
GY (EAEW) FOR AND ON BEHALF
OF THE GOVERNMENT OF SWIT-
ZERLAND IN THE USNRC LOSS OF
FLUID TEST PROGRAM AND THE
EMERGENCY CORE COOLING SYS-
TEMS-REFLOOD PROGRAM OF THE
SWISS FEDERAL INSTITUTE FOR
REACTOR RESEARCH (EIR) COV-
ERING A FOUR-YEAR PERIOD.
WASHINGTON, 15 JUNE 1979 AND
WURENLINGEN, 9 JULY 19791

No. 19252. lktats-Unis d'Am6ri-
que et Suisse

ACCORD DE PARTICIPATION A LA
RECHERCHE ET D'tCHANGE
TECHNIQUE POUR UNE PItRIODE
DE QUATRE ANS ENTRE LA COM-
MISSION DE RtGLEMENTATION
NUCLEAIRE DES ETATS-UNIS (UNI-
TED STATES NUCLEAR REGULA-
TORY COMMISSION [USNRC]) ET
L'OFFICE FEDERAL DE L'ENERGIE,
REPRtSENTANT LE GOUVERNE-
MENT DE LA CONFtDtRATION
SUISSE, DANS LE CADRE DU PRO-
GRAMME D'ESSAIS DE L'USNRC
SUR LES PERTES DE REFRIGERANT
DANS LES RtACTEURS NUCLtAI-
RES ET DU PROGRAMME DE L'INS-
TITUT FEDERAL DE RECHERCHES
EN MATIERE DE REtACTEURS (IFR)
SUR LES SYSTEMES DE SECOURS
POUR LE REFROIDISSEMENT ET
LA RtIMMERSION DU COEUR D'UN
REACTEUR. WASHINGTON, 15 JUIN
1979 ET WURENLINGEN, 9 JUILLET
19791

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1204, No. 1-19252 - Nations Unies, Recueil des Trait~s.
vol. 1204, No 1-19252.
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND SWITZERLAND

AMENDING AND EXTENDING THE AGREE-

MENT OF 15 JUNE AND 9 JULY 1979 ON

RESEARCH PARTICIPATION AND TECHNI-

CAL EXCHANGE IN THE U.S. LOSS OF

FLUID TEST PROGRAM AND SWISS EMER-

GENCY CORE COOLING SYSTEMS-RE-

FLOOD PROGRAM. BETHESDA, 27
MARCH 1984 AND BERNE, 2 MAY 1984

Entry into force : with retroactive effect

from 9 July 1983 and definitively on 2

May 1984 by signature, in accordance

with its provisions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the

United Nations : United States of

America, 20 September 2000

[ ENGLISH TEXT -

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERI-

QUE ET LA SUISSE MODIFIANT ET PRORO-

GEANT L'ACCORD DE PARTICIPATION k

LA RECHERCHE ET D'tCHANGE TECHNI-

QUE DANS LE CADRE DU PROGRAMME

D'ESSAIS DES ETATS-UNIS SUR LES PER-

TES DE REFRIGERANT ET DU PROGRAMME

SUISSE SUR LES SYSTEMES DE SECOURS

POUR LE REFROIDISSEMENT ET LA REIM-

MERSION DU COEUR D'UN REACTEUR DES

15 JUIN ET 9 JUILLET 1979. BETHESDA,

27 MARS 1984 ET BERNE, 2 MAI 1984

Entree en vigueur : avec effet rrtroactif A
compter du 9 juillet 1983 et definitive-

ment le 2 mai 1984 par signature, confor-

mrment a ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat

des Nations Unies : Etats-Unis d'Amrri-

que, 20 septembre 2000

TEXTE ANGLAIS]

Amendment to:

Agreement on Research Participation and Technical Exchange Between the United
States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and the Swiss Federal Office of Energy
(EAEW) for and on behalf of the Government of Switzerland in the USNRC Loss of Fluid
Test Program and the ECCS Reflood Program of the Swiss Federal Institute for Reactor Re-
search (EIR) Covering a Four Year Period.

This amendment is made this 2nd day of May 1984. The obligations of the original

agreement have been successfully discharged by the performance of ECCS thermal hydrau-
lics experiments and LOCA analysis by EIR, and by the performance of LOFT tests by the
USNRC.

Both parties have agreed to extend the duration of this agreement for an additional four
(4) years, as provided for in Article VI, section 4 of the original agreement. Both parties
further agree that the phasing out of the LOFT program requires the agreement be revised
and extended by substitution of other research work of equivalent programmatic interest,
as provided for in Article VI, Section 3 of the original agreement.
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It is hereby agreed that the subject agreement and the following modifications to that
agreement together shall constitute the amended and continued agreement between the un-
dersigned parties:

A. The title of the agreement shall be amended to read:

"Agreement on Research Participation and Technical Exchange Between the United
States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and the Swiss Federal Office of Energy
(BEW) for and on Behalf of the Government of Switzerland in the USNRC Thermal-Hy-
draulic Transients Program and the ECCS-Reflood Program of the Swiss Federal Institute
for Reactor Research (EIR) Covering a Four-Year Period"

B. Item (d) of the introductory paragraph, describing the areas of cooperation, will
now read:

"have expressed their intention to participate cooperatively in the USNRC Thermal-
Hydraulic Transients Research Program and in the ECCS-Reflood Program carried out by
the Swiss Federal Institute for Reactor Research (EIR), "

C . Article I shall be amended to reflect the new areas of cooperation and will read as
follows:

"The USNRC and the BEW, in accordance with the provisions of this Agreement and
subject to applicable laws and regulations in force in their respective Countries, will join
together for cooperative research in the USNRC Thermal-Hydraulic Transients Research
Program and in the BEW ECCS-Reflood Program, as described in Appendices 1 and 2, or
as amended. "

D. Article II, Section 2.5, shall be deleted.

E. Article III, Section 3.1, first paragraph, shall be amended to:

"3.1. With respect to any invention or discovery made or conceived during the period
of, or in the course of or under this Agreement for Swiss participation in the USNRC Ther-
mal-Hydraulic Transients Research Program described in Appendix 2, or as amended, the
USNRC as the recipient party and the BEW as the assigning party, and for USNRC partic-
ipation in the EIR ECCS-Reflood Program described in Appendix 1, or as amended, the
BEW as the recipient party and the USNRC as the assigning party, hereby agree that:"

F. Appendix 1 will now read:

APPENDIX 1. EIR TECHNICAL SCOPE

1. Analytical work using data from NEPTUN and other reflooding experiments

1.1. Analysis of data

Analysis of NEPTUN and other reflood and boil-off data to provide information for
the development of analytical models.

1.2. Basic model development

Development of a comprehensive, mechanistic, analytical model of a fuel bundle un-
dergoing reflooding for eventual incorporation in thermo-hydraulic codes such as TRAC-
BWR and COBRA/TF. Basic research (e.g. investigation of the inverted annular film boil-
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ing regime, and heat transfer in the quench front region) will be performed, as the needs
arise.

1.3. Testing of model

Testing the developed model against available experimental data from

- NEPTUN test facility

- The improved NEPTUN facility (see 2)

- The Westinghouse FLECHT installation

(if data are made available to EIR, see NRC contributions)

- The LOFT experiments (LOFT/NRC through NRC and LOFT/ OECD through the
Swiss participation to LOFT/OECD)

- Other available data such as University of Lehigh data and INEL data (both applica-
ble upstream of the quench front).

1.4. Assessment of codes
Verification and assessment of TRAC-BWR and COBRAJTF, using NEPTUN data

(and full length-12 feet-NEPTUN data, if facility is constructed).

2. Experimental work in NEPTUN facility

2.1. Basic research

Tests to verify the behavior of the fuel rods, especially verifying the inverse heat trans-
fer models. A specially instrumented fuel rod simulator will be tested to verify its perfor-
mance and to assess the accuracy of the inverse-conduction model. (Note: the EIR fuel rod
simulators have a complex design).

Instrumentation development and testing for measurement of steam temperatures, en-
trained droplet characteristics, etc.

Single-channel test designed to investigate specific two-phase flow and heat transfer
regimes such as inverted-annular film boiling and to obtain data for liquid entrainment and
steam superheat under well controlled conditions, etc.

2.2. Data for code assessment

Continuation of a limited number of NEPTUN reflooding experiments using a new rod
bundle without external thermocouples and with improved and detailed temperature mea-
surements near the quench front. This includes also studying of the influence of radial pow-
er distribution on reflood.

Additional NEPTUN experiments to investigate certain domains and phenomena as
necessary by the parallel analytical effort and data reduction.

Systematic investigation of the possibility and the advantages of modifying the NEP-
TUN installation, in order to have the capability to run with full-length bundles. With the
full-length NEPTUN, the effect of upper tie plates on the reflooding phenomena and the
effect of spacer grids on heat transfer during the reflooding can be studied.

3. Characterization of flow patterns using correlation methods (neutron noise,

light beam, etc.)
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3.1. Evaluation of flow regime information from stochastic signals in simple and in
BYR-like bundle geometries.

3.2. Construction of a test loop, where different flow patterns could be measured with
different experimental techniques: neutron noise measurement, light beam measurement,
x-ray and others (provided EIR obtains necessary funding).

3.3. Investigation and reaching conclusions on the effects of: a) flow regimes, b) radial
velocity profile, and c) radial vapor profile on the interpretation of neutron noise signal
(density fluctuations) measurements.

3.4. Relating neutron noise and light beam signals to appropriate velocities.

4. Code assessment work

4.1. Assessment of the TRAC-BWR and RE LAP5 codes using existing transient data
(like start-up tests) from Swiss nuclear power reactors to the extent that input data (propri-
etary data) are available. If plant transient data are not available, EIR will perform code
assessment cases as mutually agreed upon. Six code assessment cases will be performed
per year. Some of the tests from item 1.4 can be included in this task, major parametric
studies will also be considered as code assessment cases, as mutually agreed. The EIR con-
tribution in Section 2 will compensate for assessment cases for COBRA-TF.

4.2. Code assessment reports will contain comparisons of code calculations and test
data, explanations of reasons for differences between predictions and test data, sensitivity
studies (when needed, as mutually agreed upon, with different nodalization and/or code up-
dates as suggested and implemented by EIR), comparisons showing the accuracy of predic-
tions of selected parameters (as mutually agreed upon for a specific transient), suggestions
for user guidelines for accurate and fast calculations, suggestions for further code improve-
ments, input listings and conclusions on the capability of the code. If the input listing con-
tains proprietary information EIR could refrain from including it in the report.

5. EIR will coordinate with NRC and NRC contractors the above research tasks in
items 1, 2, 3 and 4 to minimize duplication. NRC will help EIR in establishing contacts
with its contractors.

6. EIR will publish interim and final reports (in English) on the above research tasks
in items 1, 2, 3 and 4. NRC will have access to all of these reports and the data obtained in
items 1, 2, 3 and 4. Except for in item 4.1 where proprietary data may be included, NRC
can disseminate and use the information contained in these reports giving proper credit to
EIR.

7. EPRI and GE have indirectly contributed to the development of TRAC-BDI. Both
EIR and NRC will inform EPRI and GE of the status of the code assessment work related
to TRAC-BDI/MODI.

G. Appendix 2 will now read:
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APPENDIX 2. USNRC TECHNICAL SCOPE

1. Access to NRC codes

NRC will provide EIR access to all necessary system transient codes for the tasks to
be performed by EIR as described in Appendix 1. This also includes developmental ver-
sions of the codes produced before final independent assessment. Performance of the tasks
in the EIR workscope requires TRAC-BWR (INEL versions), RELAP5/MOD2 (INEL ver-
sions) and COBRA-ITF codes. EIR will keep these codes in confidence, treat them as pro-
prietary and not disseminate them. However, EIR may use these codes to address Swiss
licensing issues in reactors and may publish results of calculations openly. If EIR uses the
codes to address licensing issues, NRC will have the right of access to reports containing
calculational results and their interpretations in resolving licensing issues.

2. Training for EIR staff

When needed, NRC will provide training for the EIR staff on the use of computer
codes in Item 1 above. The training will be "on the job training" by an NRC contractor at
the contractor's site. Travel costs, salary and living expenses for the EIR staff will be pro-
vided by EIR. NRC will provide the necessary office space and computer costs for the
training. "On the job training" will include EIR staff performing code assessment and ap-
plication calculations as mutually agreed upon.

3. Access to Data Bank

NRC will permit EIR access to nonproprietary published data stored in the INEL Data
Bank.

4. FLECHT-SEASET Data

NRC will provide EIR reports containing the Flecht-Seaset data, information on the fa-
cility and description of models developed from these data. The EIR research effort will
address unresolved issues or improve existing models. EIR may coordinate this effort with
Westinghouse, Pa. NRC will help EIR in establishing contacts.

5. NRC will send EIR NUREG reports published in NRC programs related to the EIR
workscope in this appendix. EIR may use the information contained in these reports in oth-
er EIR programs giving proper credit to NRC.
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This amendment shall enter into force and effect upon signature of both parties below.
The Agreement, as amended, shall have a duration of four (4) years from the date of the
later signature.

FOR THE UNITED STATES NUCLEAR

REGULATORY COMMISSION:

BY: William J. Dircks

TITLE: Executive Director for Operations

DATE: March 27,1984

FOR THE SWISS FEDERAL OFFICE

OF ENERGY:

BY: C. Favre

TITLE: DEPUTY DIRECTOR

DATE: May 2,1984
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AMENDEMENT A L'ACCORD DE PARTICIPATION A LA RECHERCHE ET
D'ECHANGE TECHNIQUE POUR UNE P1tRIODE DE QUATRE ANS EN-
TRE LA COMMISSION DE REGLEMENTATION NUCLEAIRE DES
ETATS-UNIS (USNCR) ET L'OFFICE FtD1tRAL DE L'tNERGIE
(EAEW), REPRESENTANT LE GOUVERNEMENT DE LA CONFtDt-
RATION SUISSE, DANS LE CADRE DU PROGRAMME D'ESSAIS DE
L'USNRC SUR LES PERTES DE REFRIGERANT DANS LES REAC-
TEURS NUCLEAIRES ET LE PROGRAMME DE L'INSTITUT FEDERAL
DE RECHERCHES EN MATIERE DE REACTEURS (IFR) SUR LES SYS-
TtMES DE SECOURS POUR LE REFROIDISSEMENT ET LA RE-IM-
MERSION DU COEUR D'UN REACTEUR

Le pr6sent amendement date du 2 mai 1984. Les obligations drcoulant de l'accord ori-
ginal ont 6t6 accomplies avec succ~s grace A la performance des experiences thermales hy-
drauliques de r'ECCS analys~es par l'IFR et les tests de performance sur les pertes de
r6frig~rant (LOFT) par r'USNCR.

Les deux parties sont d'accord pour prolonger le pr6sent accord pour une dur~e suppl6-
mentaire de (4) quatre ans, telle que pr~vue i la section 4 de l'article IV de l'accord original.
Les deux parties sont d'accord pour estimer que la reduction progressive du programme
LOFT exige que 'accord soit r~vis6 et remplac6 par un autre travail de recherche d'un int6-
r~t programmatique 6quivalent, comme pr~vu A la section 3 de l'article VI de l'accord ori-
ginal.

I1 est convenu par la pr~sente que l'accord et les modifications suivantes qui lui sont
apport~es constituent un accord amend6 et valide entre les parties soussign~es:

A. Le titre de l'accord est amendr et se lit comme suit :

Accord de participation i la recherche et d'6change technique pour une p~riode de qua-
tre ans entre la Commission de r~glementation nucl6aire des Etats-Unis (USNCR) et l'offi-
ce fdral de rNnergie, (BEW), repr~sentant le Gouvemement de la Confedrration suisse,
dans le cadre du Programme transitoire thermique hydraulique de I'USNCR et le program-
me de l'Institut f6d~ral des recherches en mati~re de r~acteurs (IFR) sur les systames de se-
cours pour le refroidissement et la r~immersion du coeur d'un r6acteur.

B. Le point (d) du paragraphe d'introduction d~crivant les zones de coopdration se lit
maintenant comme suit:

"ont exprim6 leur intention de coop~rer au Programme de recherche sur transitoires
thermiques hydrauliques et au programme de refroidissement de r'ECCS de l'Institut f~d&
ral suisse de recherches en mati~re de r~acteurs (IFR)",

C. L'article I sera amend6 afin de refl~ter les nouvelles zones de cooperation et se lira
comme suit:

"Le USNCR et le BEW conform~ment aux dispositions du present accord et sous r6-
serve des lois et des r~glements applicables dans leurs pays respectifs,
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coop6reront dans les programmes de recherche transitoires thermique hydrauliques et
des syst~mes de secours pour le refroidissement du c ur d'un r6acteur tels que d6crits dans
les appendices 1 et 2 ou tels qu'amend6s."

D. La section 2.5 de r.Article II est annul6e.

E. Le premier paragraphe de la section 3.1, de l'article III est ainsi amend6

" En ce qui concerne toute invention ou d6couverte faite ou conque dans le cadre ou
pendant la dur6e du pr6sent accord relatif A la participation de la Suisse au USNRC (Pro-
gramme de recherche transitoire thermique hydraulique) d6crit dans rappendice 2 ou tel
qu'amend6, le USNRC en tant que partie h6te et le BEW en tant que partie proc6dant aux
affectations et A la participation de I'USNRC au programme de r6-immersion de refroidis-
sement d'urgence du coeur d6crit A l'appendice 1 ou tel qu'amend6, le BEW en tant que par-
tie h6te et I'USNCR en tant que partie proc6dant aux affectations conviennent ce qui suit:"

F. Appendice 1 se lit maintenant comme suit:

APPENDICE I

IFR PORTtE TECHNIQUE

1. Travail analytique utilisant des donn6es de Neptune et autres exp6riences de r6im-
mersion

1.1. Analyse des donn6es

Analyse de Neptune et autres donn6es de r6immersion et d'6bullition pour fournir des
informations pour le d6veloppement des modbles analytiques.

1.2. D6veloppement de module de base

Le d6veloppement d'un module g6n6ral m6canique et analytique des faisceaux de com-
bustible rimmerg~s en vue de leur 6ventuelle incorporation A des codes thermiques hy-
drauliques tels que TRAC-BWR et COBRA/TF. Les recherches de base (c'est-A-dire
enqu~te sur le r6gime d'&bullition pelliculaire de l'annulaire et transfert de chaleur dans la
r6gion du quench avant) sera entrepris quand ce sera n6cessaire.

1.3. Test de modules

Tester le mod&le d6velopp6 par rapport aux donn6es exp6rimentales disponibles de:

- L'installation exp6rimentale Neptune

- L'am6lioration de l'installation Neptune (voir 2)

- L'installation FLECHT Westinghouse

(Si des donn6es sont mises i la disposition du FR, voir les contributions du NRC)

- Les essais LOFT NRC par l'interm6diaire du NRC et de LOFT/OCDE, par la parti-
cipation de la Suisse au LOFT/OCDE

- Autres donn~es disponibles telles que les donn~es de l'Universit6 de Lehigh et les
donn6es INEL (les deux sont applicables en amont du quench avant.)
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1.4. Evaluation des codes

Wrification et 6valuation de TRAC-BWR et COBRA/TF en utilisant les donn6es de
Neptune (et la longueur complete- 12 pieds- donn6es Neptune, si linstallation est
construite)

2. Exp6rience dans l'installation Neptune

2.1. Recherche de base

Essai pour v6rifier le comportement des faisceaux de combustible en v6rifiant notam-
ment les modules de transfert invers6 de chaleur. Un faisceau de combustible sp6cialement
instrument6 sera test6 pour v6rifier ses performances et pour mesurer la precision du mo-
dule de conduction invers6e. (Note : Les simulateurs de faisceaux de combustible de IFR
sont d'une conception complexe).

D~veloppement de l'instrumentation et essai de mesure des temp6ratures de vapeur, ca-
ract~ristiques des gouttelettes entrain6es, etc.

Chaine simple conque pour 6tudier de manibre sp6cifique les d6bits en phase double,
les r6gimes de transfert de chaleur tels que l'bullition pelliculaire de l'annulaire et pour ob-
tenir des donn6es pour l'entrainement liquide et la vapeur surchauff6e sous des conditions
bien contr6l1es, etc.

2.2. Donn6es pour l'6valuation des codes

La poursuite d'un nombre limit6 d'exp6riences de r6immersion de Neptune en utilisant
de nouveaux faisceaux de combustible sans les thermocouples externes et avec des mesures
de temp6rature am6lior6es et d6taill6es proche du quench avant. Ce qui inclut 6galement
l'influence de la puissance radiale de distribution sur la r6immersion.

Les exp6riences suppl6mentaires de Neptune pour effectuer des recherches sur certains
domaines et sur des ph6nom~nes si c'est n6cessaire par l'effort analytique parallkle et la r6-
duction des donn6es.

Investigation syst6matique de la possibilit6 ainsi que des avantages de modifier Pins-
tallation Neptune afro d'avoir la capacit6 d'agir avec des faisceaux de longueur maximum.
Avec Neptune A la longueur maximale, les effets des plaques d'assise sur le phdnom~ne de
r6immersion et l'effet des grilles d'espacement sur le transfert de chaleur au cours de la r6-
immersion pourra 8tre 6tudi6e.

3. Caract6risation des modules de d6bit en utilisant des m6thodes de correlation (bruit
de neutron, faisceau lumineux, etc.)

3.1. Evaluation de linformation sur le d6bit A partir de signaux stochastiques en simple
et BWR comme des faisceaux g6om6triques

3.2. Construction d'une boucle d'exp6rimentation qui permettra de mesurer diff6rents
modbles de d6bits avec plusieurs techniques exp6rimentales . mesure du bruit des neutrons,
mesure du faisceau lumineux , rayons X et autres (i condition que l'IFR regoive le finance-
ment n6cessaire)

3.3. Investigation et conclusions sur les effets de : a) r6gime des d6bits, b) profil de la
vitesse radiale, et c) profil de la vapeur radiale sur l'interpr6tation des mesures du signal du
bruit des neutrons (fluctuations de densit6).
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3.4. Relier le bruit des neutrons et les signaux des faisceaux lumineux afin d'appr~cier
les v~locit~s.

4. Travail d'6valuation des codes

4.1. Evaluation du TRAC-BWR et les codes RELAPS5 en utilisant les donn~es tran-
sitoires existantes (comme les test de depart) des r~acteurs nucl~aires suisses dans la mesu-
re off les donn~es d'entr~es (data privies) sont disponibles. Si les donn~es transitoires
d'usine ne sont pas disponibles lIFR ex&cutera les 6tudes d'6valuation des codes sur les-
quels ]'accord s'est fait. Six cas d'6valuation de codes sont pratiqu6s par an. Des tests du
point 1.4 peuvent &re inclus. Des 6tudes param6triques importantes seront 6galement con-
sid6r6es comme des d'6valuations de codes, comme cela a 6 mutuellement d6cid6. La
contribution de l'IFR A la section 2 compensera pour les cas d'6valuation de COBRA-TF.

4.2. Les rapports des 6valuations de codes contiendront des comparaisons de donn6es
des calculs de codes et des tests, les explications des raisons pour les diff6rences entre les
donn6es des pr6dictions et des tests, les 6tudes sensibles (si c'est n6cessaire, comme cela a
6 mutuellement d6cid6s ainsi que difffrentes nodalisations et des codes mis A jour tel que

sugg6r6s et mis en application par P'IFR, les comparaisons montrant la pr6cision des pr6dic-
tions des paramres choisis (comme cela a 6t6 d6cid6 reciproquement pour un transitoire
sp6cifique) des suggestions pour les utilisateurs de directives pour des calculs pr6cis et ra-
pides, des suggestions pour l'am6lioration des codes, listes d'entr6es et conclusions sur la
capacit6s du code. Si la liste d'entr6es contient des informations personnelles, l'IFR peut
ne pas les ins6rer dans son rapport.

5. L'IFR coordonnera avec le NRC et les contractants du NRC les recherches des
points 1, 2, 3 et 4 pour minimiser la r6p6tition. NRC aidera I'IFR en 6tablissant des contacts
avec les contractants.

6. L'IFR publiera les rapports finaux et int6rimaires (en anglais) sur les recherches
mentionn6es plus haut aux points 1, 2, 3 et 4. NRC aura acc~s i tous ces rapports et les
donn6es obtenues des points 1, 2, 3 et 4 i l'exception du point 4.1 ou des donn6es person-
nelles peuvent Etre incluses ; NRC peut diffuser et utiliser les informations figurant dans
les rapports en donnant le cr6dit qui lui revient 4 rIFR.

7. EPRI et GE ont indirectement contribu6 au d6veloppement du TRAC-BDI. I'IFR et
le NRC informeront EPRI et GE sur les statut du code d'6valuation relat6 au TRAC-BDI/
MODI.

G. L'appendice 2 se lit maintenant comme suit:

APPENDICE 2

1. Acc~s au code NRC

USNRC fournira A l'IFR l'acc~s A tous les syst~mes de code transitoire pour les t~ches
qui seront ex6cut6es par l'IFR telles que d6crites dans l'Appendice 1. Ceci inclut 6galement
des versions d6veloppementales des codes produits avant l'6valuation finale ind6pendante.
La performance des t~ches dans le travail de IIFR exige les codes TRAC-BWR (versions
INEL), RELAPS5/MOD2 (INEL versions) et COBRA-TF. L'IFR gardera ces codes con-
fidentiels, les traitera comme une propri6t6 personnelle et ne les diffusera pas. N6anmoins,
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I'IFR peut utiliser ces codes pour r6pondre aux questions relatives aux patentes des r6ac-
teurs suisses et publier les r6sultats des calculs ouvertement. Si I'IFR utilise les codes pour
r6pondre aux questions de patentes, NRC aura le droit de prendre connaissance des rapports
contenant les r6sultats des calculs et leurs interpr6tations pour r6soudre les questions de
brevets.

2. Formation du personnel de rIFR

Le NRC organisera, si c'est n6cessaire des stages de formation pour le personnel de
l'IFR en vue de l'utilisation des codes d'ordinateur du point 1 cit6 plus haut. La formation
sera "une formation de terrain" d'un contractant du NRC au lieu de travail du contractant.
Les cofits du voyage, les salaires et allocations de subsistance du personnel de rIFR seront
foumis par I'IFR. Le NCR mettra i leur disposition les bureaux et le coft des ordinateurs
pour le stage de formation. Dans le stage de formation, le personnel devra r6aliser une 6va-
luation de codes et des calculs d'application.

3. Accs aux banques de donn6es

NRC permettra A I'IFR l'accbs A des donn6es non personnelles publi6es et qui sont stoc-
k6es dans la banque de donn6es de INEL.

4. Donn6es FLECHT-SEASET

NRC fournira des rapports de rIFR contenant des donn6es Flecht-Seaset, des informa-
tions sur les installations et la description des modbles d6velopp6s A partir de ces donn6es.
La solution des problmes non r6solus constitue 'essentiel des efforts de recherche de rIFR
ou encore 'am6lioration des modules existants. L'IFR peut coordonner ses efforts avec
Westinghouse, Pa. NRC aidera l'IFR A 6tablir les contacts.

5. NRC adressera A l'IFR les rapports NUREG publi6s dans les programmes NRC re-
li6s au travail rIFR dans le pr6sent appendice. L'IFR peut utiliser les informations figurant
dans ces rapports dans d'autres programmes de rIFR en donnant dfiment cr6dit au NRC.

Le pr6sent amendement entrera en vigueur apr~s signature des deux parties ci dessous.
L'accord tel qu'amend6 sera valable pour 4 ans A partir de la date de la demi~re signature.

Pour la Commission de r6glementation nucl6aire des Etats-Unis:

WILLIAM J. DIRCKS
Titre : Directeur ex6cutif des op6rations

Date : 27 mars 1984

Pour 'Office f6d6ral suisse de l'6nergie:

C. FAVRE
Titre : Directeur adjoint

Date: 2 mai 1984
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No. 19725. United States of Amer-
ica and Japan

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF T-IE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF JAPAN ON CO-OPERA-
TION IN RESEARCH AND
DEVELOPMENT IN SCIENCE AND
TECHNOLOGY. WASHINGTON, 1
MAY 1980'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND JAPAN EX-

TENDING THE AGREEMENT OF MAY 1,
1980 ON COOPERATION IN-RESEARCH

AND DEVELOPMENT IN SCIENCE AND

TECHNOLOGY. WASHINGTON, 26 APRIL

1985

Entry into force : 26 April 1985, in accor-
dance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of Amer-
ica, 20 September 2000

No. 19725. ttats-Unis d'Am6ri-
que et Japon

ACCORD DE COOPERATION ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DU JAPON RELATIF A LA
RECHERCHE ET AU D1tVELOPPE-
MENT DANS LE DOMAINE DE LA
SCIENCE ET DE LA TECHNIQUE.
WASHINGTON, 1 MAI 1980'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERI-

QUE ET LE JAPON PROROGEANT L'AC-
CORD DE COOPERATION RELATIF A LA

RECHERCHE ET AU DEVELOPPEMENT

DANS LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET DE

LA TECHNIQUE DU 1ER MAI 1980.
WASHINGTON, 26 AVRIL 1985

Entr&e en vigueur : 26 avril 1985, confor-
m6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis d'Am&i-
que, 20 septembre 2000

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Japanese Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF JAPAN
WASHINGTON, D. C.

April 26,1985

Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions between the representatives of the
Governments of Japan and the United States of America concerning the extension of the
Agreement between the Governments of Japan and the United States of America on Coop-
eration in Research and Development in Science and Technology, signed at Washington on

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1222, No. 1-19725 - Nations Unies, Recueji des Traitis,
Vol. 1222, No 1-19725.
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1 May 1980, and to propose on behalf of the Government of Japan that, pursuant to Article
IX thereof, the said agreement will be extended until 30 April, 1987.

If the above proposal is acceptable to the United States of America, I have further the
honor to suggest that this note and Your Excellency's Note in reply to that effect shall con-
stitute an agreement between the two governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

For the Ambassador extraordinary

and plenipotentiary of Japan

His Excellency
George P. Shultz
The Secretary of State
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II

The Secretary of State to the Japanese Ambassador

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

April 26,1985

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the United States
of America that the above proposal is acceptable to the United States of America and to
agree that Your Excellency's Note and this Note in reply shall constitute an agreement be-
tween the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

JAMES L. MALONE
For the Secretary of State

His Excellency
Nobuo Matsunaga
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Japan



Volume 2121, A-19725

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

L 'Ambassadeur du Japon au Secr9taire d'L'tat

Ambassade du Japon

Washington, D.C.

Le 26 avril 1985

Monsieur le Secr~taire d'tat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux r~centes discussions entre les repr~sentants des Gou-
vernements du Japon et des Etats-Unis d'Am~rique concernant la prorogation de l'Accord
de coop6ration entre les Gouvernements du Japon et des Etats-Unis d'Am~rique relatif A la
recherche et au d~veloppement dans le domaine de la science et de la technique sign6 6
Washington le ler mai 1980 et de proposer, au nom du Gouvernement du Japon que, con-
formment A larticle IX de l'Accord, celui-ci soit reconduit jusqu'au 30 avril 1987.

Si la proposition ci-avant rencontre l'agr~ment des Etats-Unis d'Am~rique, j'ai lhon-
neur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constituent un accord entre
les deux gouvemements.

Je saisis cette occasion, etc....

L'Ambassadeur extraordinaire et
plnipotentiaire du Japon

Son Excellence
Monsieur George P. Shulz
Secr~taire d'tat
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II

Le Secrtaire d'Etat t l'Ambassadeur du Japon

D~partement d'Etat
Washington

Le 26 avril 1985

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai i'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour qui est ainsi libelle

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique, que
la proposition qui prcde rencontre l'agr~ment des Ittats-Unis d'Am~rique et qu'en cons6-
quence votre note et la pr~sente note constituent un accord entre nos deux gouvemements.
Je saisis cette occasion, etc....

Pour le Secr~taire d'Etat:

JAMES L. MALONE

A Son Excellence
Monsieur Nobuo Matsunaga
Ambassadeur extraordinaire et

pl~nipotentiaire du Japon
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Saudi Arabia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 Sep-
tember 2000

Date of effect: 7 October 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

reservations:

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Arabie saoudite
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 septembre 2000

Date de prise d'effet: 7 octobre 2000
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 7 septem-
bre 2000

rdserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

1. In case of contradiction between any term of the Convention and the norms of Is-
lamic Law, the Kingdom is not under obligation to observe the contradictory terms of the
Convention.

2. The Kingdom does not consider itself bound by Paragraph 2 of Article 9 of the Con-
vention and Paragraph 1 of Article 29 of the Convention."

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1249, No. 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1249, No 1-20378.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

1. En cas de divergence entre les termes de la Convention et les normes de la loi mu-
sulmane, le Royaume n'est pas tenu de respecter les termes de la Convention qui sont di-
vergents.

2. Le Royaume ne se consid~re pas it par le paragraphe 2 de l'article 9 de la Con-
vention ni par le paragraphe 1 de l'article 29 de la Convention.

PARTIAL WITHDRAWAL: RESERVATION

Austria
Receipt of notification by the Secretary-

General of the United Nations: 11 Sep-
tember 2000

Date of effect: 11 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 Septem-
ber 2000

RETRAIT PARTIEL : RESERVE

Autriche

R&eption de la notification par le
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 septembre 2000

Date de prise d'effet : 11 septembre 2000

Enregistrement auprs du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 11 sep-
tembre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The reservation submitted by the Republic of Austria with regard to Article 7 (b) on
the occasion of the ratification of the Convention on the Elimination of All Forms of Dis-
crimination against Women is withdrawn."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

La riserve i l'article 7 b) de la Convention sur I'imination de toutes les formes de dis-
crimination i l'igard des femmes dclarie lors de la ratification de ladite Convention de la
part de la Rtpublique d'Autriche est retiree.
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No. 20691. Multilateral

CONVENTION (NO. 152) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH IN DOCK WORK. GENEVA,
25 JUNE 1979'

RATIFICATION

Italy
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 7 June 2000

Date of effect: 7 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations. International Labour
Organisation, 1] September 2000

No. 20691. Multilatkral

CONVENTION (NO 152) CONCER-
NANT LA S1tCURITt ET L'HYGIENE
DU TRAVAIL DANS LES MA-
NUTENTIONS PORTUAIRES.
GENt VE, 25 JUIN 19791

RATIFICATION

Italie

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 7juin 2000

Date de prise d'effet ." 7juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1260, No. 1-20691 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1260, No 1-20691.
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No.20886.United States of
America and Belgium

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES DEPARTMENT OF ENERGY
AND THE BELGIAN CENTRE
D'tTUDE DE L'tNERGIE NU-
CLtAIRE/STUDIECENTRUM VOOR
KERNENERGIE IN THE FIELD OF
RADIOACTIVE WASTE MANAGE-
MENT. MOL, 7 JANUARY 1981 AND
WASHINGTON, 19 JANUARY 19811

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND BELGIUM EX-

TENDING THE AGREEMENT OF 7 AND 19

JANUARY 1981 IN THE FIELD OF RADIO-

ACTIVE WASTE MANAGEMENT. WASH-

INGTON, 3 JANUARY 1985 AND MOL, 22
JANUARY 1985

Entry into force : 22 January 1985, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 20 September 2000

No. 20886. Etats-Unis d'Amkri-
que et Belgique

ACCORD ENTRE LE DtPARTEMENT
DE L'tNERGIE NUCLEAIRE DES
tTATS-UNIS ET LE CENTRE D'ETU-
DE DE L'ENERGIE NUCLtAIRE/
STUDIECENTRUM VOOR KERNE-
NERGIE DE BELGIQUE DANS LE
DOMAINE DE LA GESTION DES DE-
CHETS RADIOACTIFS. MOL, 7 JAN-
VIER 1981 ET WASHINGTON, 19
JANVIER 1981'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERI-

QUE ET LA BELGIQUE PROROGEANT

L'ACCORD DES 7 ET 19 JANVIER 1981
DANS LE DOMAINE DE LA GESTION DES

DECHETS RADIOACTIFS. WASHINGTON, 3
JANVIER 1985 ET MOL, 22 JANVIER 1985

Entreenvigneur:22 janvier 1985,
conform~ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~ri-
que, 20 septembre 2000

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Department of Energy Acting Assistant Secretary for International Affairs and Energy
Emergencies to the Director General, Center for the Study of Nuclear Energy of Belgium

January 3, 1985

Dear Mr. Amelinckx,

The Agreement between the UNITED STATES DEPARTMENT OF ENERGY and
the Belgian CENTRE D'ETUDE DE L'ENERGIE NUCLEAIRE/STUDIECENTRUM

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1268, No. 1-20886 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1268, No 1-20886.
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VOOR KERNENERGIE in the field of RADIOACTTVE WASTE MANAGEMENT,
which entered into force on January 19, 1981, is due to expire on January 19, 1985.

The visits and exchanges that have taken place under this Agreement have been of val-
ue to both sides, and we anticipate that the planned future programs of both our organiza-
tions in the field of radioactive waste management offer the potential of continued mutual
benefit.

I therefore am pleased to propose on behalf of the United States Department of Energy
that this letter and your favorable reply shall have the effect of extending the Agreement
between our organizations in the field of radioactive waste management until January 19,
1989.

Sincerely,

JAN W. MARES
Acting Assistant Secretary for

International Affairs
and Energy Emergencies

Mr. S. Amelinckx
Director General
Center for the Study of Nuclear Energy of Belgium
Mol, Belgium
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II

The Director General, Center for the Study of Nuclear Energy of Belgium to the
Department of Energy Acting Assistant Secretary for International

Affairs and Energy Emergencies

Mol January 22, 1985

Dear Mr. Mares,

I acknowledge receipt of your letter of January 3, concerning the extension of the
agreement between the United States Department of Energy and the Belgian Centre d'Etude
de lEnergie Nucl6aire/Studiecentrum voor Kernenergie, in the field of Radioactive Waste
Management, which entered into force on January 19, 1981. We sincerely thank you for
your willingness to extend the agreement for a new period of 4 years, expiring on January
19, 1989.

I am convinced that, taking into account the importance of the subject of radioactive
waste management and the existence of ambitious programmes, both parties will draw
maximum benefit from the extended collaboration.

According to the terms of your letter, we consider that the present reply has the effect
of extending the Agreement between our organizations in the field of radioactive waste
management.

Yours sincerely,

S. AMELINCKX
Director General

Mr. Jan W. Mares
Acting Assistant Secretary for
International Affairs and
Energy Emergencies
Department of Energy
Washington, D.C.
USA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Le Sous-Secrtaire par intgrim aux affaires internationales et aux urgences en matibre
d' nergie au Directeur g~nral du Centre d'tude de l'nergie nuclaire de Belgique

Le 3 janvier 1985

Monsieur le Directeur g~n~ral,

L'Accord entre le D6partement de '6nergie des Etats-Unis et le Centre d'6tude de
l'6nergie nucl6aire/Studiecentrum voor Kemenergie de Belgique dans le domaine de la ges-
tion de d6chets radioactifs qui est entr6 en vigueur le 19 janvier 1981 prendra fin le 19 jan-
vier 1985.

Les visites et les 6changes qui ont eu lieu en vertu de cet Accord ont &6 fructueux pour
les deux Parties et on est en droit de s'attendre i ce que les programmes envisages pour
l'avenir par nos deux organisations en mati~re de gestion des d6chets radioactifs seront a
notre avantage mutuel.

En consequence, je suis heureux de vous proposer, au nom du D~partement de l'ner-
gie des ltats-Unis, que la pr~sente lettre et votre r~ponse en ce sens auront pour effet de
proroger l'Accord entre nos deux organisations dans le domaine de la gestion des d~chets
radioactifs jusqu'au 19 janvier 1989.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Sous-Secr~taire par int6rim aux affaires
internationales et aux urgences

en mati~re d'6nergie,
JAN W. MARES

A Monsieur S. Amelinckx
Directeur g6n~ral
Centre d'6tude de 1'6nergie nuclaire de Belgique
Mol, Belgique
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II

Le Directeur g~n&al du Centre d'9tude de l'nergie nuclkaire de Belgique au Sous-Secr-
taire par intdrim aux affaires internationales et aux urgences en matidre d' nergie

Mol, le 22 janvier 1985

Monsieur le Sous-Secrdtaire,

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre lettre en date du 3 janvier concernant la pro-
rogation de l'Accord entre le Ddpartement de rNnergie des Etats-Unis et le Centre d'6tude
de rNnergie nuclaire/Studiecentrum voor Kemenergie de Belgique dans le domaine de la
gestion des ddchets radioactifs qui est entr6 en vigueur le 19 janvier 1981. Nous vous re-
mercions sinc~rement de votre consentement A la prorogation de rAccord pour une nouvel-
le pdriode de quatre ans expirant le 19 j anvier 1989.

Tenant compte de r'importance que rev~t la gestion des ddchets radioactifs et 'exdcu-
tion de programmes ambitieux, je n'ai aucun doute que les deux Parties bdndficieront gran-
dement d'une prolongation de la cooperation.

Conformment aux dispositions de votre lettre, nous considdrons que la prdsente r6-
ponse a pour effet de proroger rAccord entre nos organisations en mati~re de gestion des
ddchets radioactifs.

Le Directeur gdndral,
S. AMELINCKX

A Monsieur Jan W. Mares
Sous-Secrdtaire par interim aux affaires

internationales et aux urgences en mati&re d'6nergie
Ddpartement de rNnergie
Washington, D. C.
Etats-Unis d'Amdrique
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
1979 I

ACCESSION

Botswana
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8
September 2000

Date of effect: 8 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

ACCESSION

Sri Lanka

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
September 2000

Date of effect: 8 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

ACCESSION

Pakistan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8
September 2000

Date of effect: 8 October 2000

Registration with the Secretarial of the
United Nations- ex officio, 8 Septem-
ber 2000

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DtCEMBRE 1979'

ADHESION

Botswana
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet: 8 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 8 septem-
bre 2000

ADHESION

Sri Lanka

Dip6t de l'instrument aupris du
Secrtaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet: 8 octobre 2000

Enregistrement aupr&s diu Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 septem-
bre 2000

ADHtSION

Pakistan
D~pt de l'instrument auprs du

Secritaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet: 8 octobre 2000

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 8 septem-
bre 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1316, No. 1-21931 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 1316, No 1-21931.
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ACCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
September 2000

Date of effect: 12 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 Septem-
ber 2000

ACCESSION

Libyan Arab Jamahiriya

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
September 2000

Date of effect: 25 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 Septem-
ber 2000

ADHESION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies." 12 septembre 2000

Date de prise d'effet ." 12 octobre 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 sep-
tembre 2000

ADHtSION

Jamahiriya arabe libyenne

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 2000

Date de prise d'effet : 25 octobre 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25 sep-
tembre 2000
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No. 22346. Multilateral

CONVENTION (NO. 156) CONCERN-
ING EQUAL OPPORTUNITIES AND
EQUAL TREATMENT FOR MEN
AND WOMEN WORKERS: WORK-
ERS WITH FAMILY RESPONSIBILI-
TIES. GENEVA, 23 JUNE 19811

RATIFICATION

Iceland
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 22 June 2000

Date of effect: 22 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

No. 22346. Multilateral

CONVENTION (NO 156) CONCER-
NANT LEGALITE DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT POUR LES TRA-
VAILLEURS DES DEUX SEXES :
TRAVAILLEURS AYANT DES RES-
PONSABILITES FAMILIALES. GE-
NVE, 23 JUIN 19811

RATIFICATION

Islande
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 22juin 2000

Date de prise d'effet: 22juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1331, No. 1-22346 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1331, No 1-22346.
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

ACCESSION

Lesotho

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
September 2000

Date of effect: 6 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 Septem-
ber 2000

ACCESSION

Bangladesh

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
September 2000

Date of effect: 6 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 Septem-
ber 2000

No. 22495. Multilatkral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-
SIDEREES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENEVE,
10 OCTOBRE 1980'

ADHtSION

Lesotho

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies 6 septembre 2000

Date de prise d'effet 6 mars 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 septem-
bre 2000

ADHtSION

Bangladesh
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 septembre 2000

Date de prise deffet. 6 mars 2001

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 6 septem-
bre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1342, No. 1-22495 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1342, No 1-22495.
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ACCESSION

Maldives

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
September 2000

Date of effect: 7 March 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

ACCESSION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
September 2000

Date of effect: 8 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-
DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,
ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-
SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER

1995

CONSENT TO BE BOUND

Bangladesh
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 September 2000

Date of effect: 6 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 Septem-
ber 2000

ADHtSION

Maldives
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 7 septembre 2000

Date de prise d'effet 7 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 septem-
bre 2000

ADHtSION

Rkpublique de Moldova

D~p6t de l'instrument auprds du
Secr~taire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies: 8 septembre 2000

Date de prise d'effet : 8 mars 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 8 septem-
bre 2000

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSI-
DtRtES COMME PRODUISANT DES EFFETS

TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME

FRAPPANT SANS DISCRIMINATION (PRO-

TOCOLE IV INTITULt PROTOCOLE RELA-

TIF AUX ARMES A LASER AVEUGLANTES).

VIENNE, 13 OCTOBRE 1995

CONSENTEMENT A RTRE LIt

Bangladesh
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrgtaireg~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 septembre
2000

Date de prise d'effet : 6 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 sep-
tembre 2000
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CONSENT TO BE BOUND

Maldives
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 September 2000

Date of effect: 7 March 2001

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

CONSENT TO BE BOUND

Republic of Moldova
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 September 2000

Date of effect: 8 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

CONSENT TO BE BOUND

Belarus
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 13 September 2000

Date of effect. 13 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 Sep-
tember 2000

CONSENTEMENTA tTRE LIE

Maldives
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 7 septembre
2000

Date de prise d'effet: 7 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 7 sep-
tembre 2000

CONSENTEMENT A ETRE LIE

R6publique de Moldova
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtairegdngralde l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre
2000

Date de prise d'effet . 8 mars 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 sep-
tembre 2000

CONSENTEMENT, PTRE LIE

Bilarus
D~p6t de la notification aupr~s du

Secr~taire g~nral de I'Organisation
des Nations Unies: 13 septembre
2000

Date de prise d'effet : 13 mars 2001

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13 sep-
tembre 2000
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS
AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND

Jordan

Notification deposited with the
Secretay-General of the United
Nations: 6 September 2000

Date of effect: 6 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 Septem-
ber 2000

CONSENT TO BE BOUND

Bangladesh
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 September 2000

Date of effect: 6 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 Septem-
ber 2000

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA LI-

MITATION DE L'EMPLOI DES MINES, PIt-

GES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL A
tTt MODIFII LE 3 MAI 1996 (PROTOCOLE

II, TEL QU'IL A ETE MODIFIE LE 3 MAI

1996) ANNEXE A LA CONVENTION SUR

L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE

L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLASSI-

QUES QUI PEUVENT tTRE CONSIDEREES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENtVE, 3
MAI 1996

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Jordanie
Dp6t de la notification aupr~s du

Secr~taireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 septembre
2000

Date de prise d'effet: 6 mars 2001

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 sep-
tembre 2000

CONSENTEMENT A ETRE LIt

Bangladesh
D~p6t de la notification aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies 6 septembre
2000

Date de prise d'effet: 6 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 sep-
tembre 2000
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CONSENT TO BE BOUND

Maldives
Notification deposited .with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 September 2000

Date of effect: 7 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

CONSENT TO BE BOUND

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 7 September 2000

Date of effect: 7 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Maldives

Dip6t de la notification auprs du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 septembre
2000

Date de prise d'effet: 7 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies .d'office, 7 sep-
tembre 2000

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Bosnie-Herzegovine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 septembre
2000

Date de prise d'effet ." 7 mars 2001

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 7 sep-
tembre 2000
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No. 23439. Multilateral

CONVENTION (NO. 159) CONCERN-
ING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT
(DISABLED PERSONS). GENEVA, 20
JUNE 1983'

RATIFICATION

Italy
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office. 7 June 2000

Date of effect: 7 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

RATIFICATION

Turkey

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 26 June 2000

Date of effect: 26 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

No. 23439. Multilat6ral

CONVENTION (NO 159) CONCER-
NANT LA RtADAPTATION PRO-
FESSIONNELLE ET L'EMPLOI DES
PERSONNES HANDICAPtES. GENE-
VE, 20 JUIN 1983'

RATIFICATION

Italie
Enregistrement de l'instrument auprds du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 7juin 2000

Date de prise d'effet : 7juin 2001
Enregistrement auprks du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

RATIFICATION

Turquie
Enregistrement de l'instrument aupris du

Directeur gdngral du Bureau
international du Travail: 26juin 2000

Date de prise d'effet : 26juin 2001
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies . Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1401, No. 1-23439 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1401, No 1-23439.
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No. 23645. Multilateral

CONVENTION (NO. 158) CONCERN-
ING TERMINATION OF EMPLOY-
MENT AT THE INITIATIVE OF THE
EMPLOYER. GENEVA, 22 JUNE
19821

RATIFICATION

Papua New Guinea
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 2 June 2000

Date of effect: 2 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

No. 23645. Multilateral

CONVENTION (NO 158) CONCER-
NANT LA CESSATION DE LA RELA-
TION DE TRAVAIL A L'INITIATIVE
DE L'EMPLOYEUR. GENtVE, 22
JUIN 1982'

RATIFICATION

Papouasie-Nouvelle-Guin~e

Enregistrement de l'instrument auprjs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 2juin 2000

Date de prise d'effet ." 2juin 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1412, No. 1-23645 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1412, No 1-23645.
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No. 23710. Multilateral

REGIONAL CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS, AND DEGREES IN HIGHER
EDUCATION IN ASIA AND THE PA-
CIFIC. BANGKOK, 16 DECEMBER
19831

RATIFICATION

India

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 2 August 2000

Date of effect: 2 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 19 September 2000

No. 23710. Multilat6ral

CONVENTION REGIONALE SUR LA
RECONNAISSANCE DES ETUDES,
DES DIPLOMES ET DES GRADES DE
L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR EN
ASIE ET DANS LE PACIFIQUE.
BANGKOK, 16 DtCEMBRE 1983'

RATIFICATION

Inde

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gtndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture: 2 aotit 2000

Date de prise d'effet : 2 septembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 19 septembre
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1417, No. 1-23710 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1417, No 1-23710.
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Ghana

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7
September 2000

Date of effect: 7 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

declaration:

No. 24841. Multilat6ral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DEGRADANTS. NEW YORK, 10 DE-
CEMBRE 19841

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Ghana

Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 septembre 2000

Date de prise d'effet : 7 octobre 2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7 septem-

bre 2000

ddclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

......it is hereby further declared in accordance with Article 30 (2) of the said Conven-

tion that the submission under Article 30 (1) to arbitration or the International Court of Jus-
tice of disputes between State Parties relating to the interpretation or application of the said

Convention shall be by the consent of ALL the Parties concerned and not by one or more
of the Parties concerned".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 2 de l'article 30 de la Convention, le Gouvernement de
la R6publique du Ghana d6clare 6galement, en r6f6rence au paragraphe premier de l'article

30, qu'aucun diff6rend entre des Etats parties concernant l'interpr6tation ou l'application de
la Convention ne sera soumis A un arbitrage ou A la Cour internationale de Justice sans 'as-

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
vol. 1465, No 1-24841.
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sentiment de toutes les parties concem6es, lassentiment de r'une ou de plusieurs dentre el-
les n'6tant pas suffisant.

DECLARATION UNDER ARTICLES 21 AND 22

Ghana
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

DtCLARATION EN VERTU DES ARTICLES 21

ET 22

Ghana
Ddpt de la notification auprs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies ." 7 septembre 2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies . d'office, 7 septem-
bre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"It is hereby further declared in accordance with Articles 21 and 22 of the said Con-
vention that the Government of the Republic of Ghana recognises the competence of the
Committee against Torture to consider complaints brought by or against the Republic in re-
spect of another State Party which has made a Declaration recognising the competence of
the Committee as well as individuals subject to the jurisdiction of the Republic who claim
to be victims of any violations by the Republic of the provisions of the said Convention.

And it is hereby also declared that the Government of the Republic of Ghana interprets
Article 21 and Article 22 as giving the said Committee the competence to receive and con-
sider complaints in respect of matters occurring after the said Convention had entered into
force for Ghana and shall not apply to decisions, acts, omissions or events relating to mat-
ters, events, omissions, acts or developments occurring before Ghana becomes a party."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform6ment aux articles 21 et 22 de ladite Convention, le Gouvemement de la R6-
publique du Ghana d6clare par la pr6sente reconnaitre la comptence du Comit6 contre la
torture pour examiner toute communication, pr6sent6e par la R6publique ou r l'encontre de
celle-ci, s'agissant d'un Etat partie qui a fait une d6claration reconnaissant la comptence
du Comit6 ou de particuliers relevant de la juridiction de la R6publique qui se disent victi-
mes d'une violation par elle des dispositions de la Convention.
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Le Gouvernement de la R6publique du Ghana d6clare en outre qu'il interpr~te les arti-
cles 21 et 22 comme attribuant au Comit6 toute comptence pour recevoir et examiner des
communications concernant des faits qui se sont produits apr~s 'entr6e en vigueur de la
Convention pour le Ghana et comme ne s'appliquant pas aux d6cisions, actes, omissions,
faits ou 6v6nements qui sont intervenus avant que le Ghana soit devenu Partie A la Conven-
tion.

RATIFICATION

Gabon

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations. 8
September 2000

Date of effect: 8 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Botswana

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
September 2000

Date of effect: 8 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

reservation:

RATIFICATION

Gabon

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 8 septembre 2000

Date de prise d'effet : 8 octobre 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 8 septem-
bre 2000

RATIFICATION (AVEC RESERVE)

Botswana

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet : 8 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 8 septem-
bre 2000

r~serve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of Botswana considers itself bound by Article 1 of
the Convention to the extent that "torture" means the torture and inhuman or degrading pun-
ishment or other treatment prohibited by Section 7 of the Constitution of the Republic of
Botswana."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique du Botswana se consid&re li par 'article premier
de la Convention dans la mesure oii le terme << torture >) vise la torture et d'autres peines ou
traitements inhumains ou d6gradants interdits par l'article 7 de la Constitution de la R6pu-
blique du Botswana.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The United States of America and Canada,

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention with respect to Taxes on In-
come and on Capital signed at Washington on September 26, 1940 (hereinafter referred to
as "the Convention"),

Have agreed as follows:

Article I

Subparagraph (b) of Article III (General Definitions) of the Convention shall be de-
leted and replaced by the following:

"(h) The term "international traffic" with reference to a resident of a Contracting State
means any voyage of a ship or aircraft to transport passengers or property (whether or not
operated or used by that resident) except where the principal purpose of the voyage is to
transport passengers or property between places within the other Contracting State;"

I. United Nations, Treaty Series. vol. 1469, No. 1-24903 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1469, No 1-24903.
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Article H

Paragraph 4 of Article V (Permanent Establishment) shall be deleted and replaced by
the following:

"4. The use of an installation or drilling rig or ship in a Contracting State to explore for
or exploit natural resources constitutes a permanent establishment if, but only it, such use
is for more than three months in any twelve-month period."

Article III

Article VI (Income from Real Property) shall be deleted and replaced by the following:

"1. Income derived by a resident of a Contracting State from real property (including
income from agriculture, forestry or other natural resources) situated in the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. For the purposes of this Convention, the term "real property" shall have the meaning
which it has under the taxation laws of the Contracting State in which the property in ques-
tion to situated and shall include any option or similar right in respect thereof. The term
shall in any case include usufruct of real property, rights to explore for or to exploit mineral
deposits, sources and other natural resources and rights to amounts computed by reference
to the amount or value of production from such resources; ships and aircraft shall not be
regarded as real property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting or use in any other form of real property and to income from the alienation of such
property."

Article IV

Paragraph 1 of Article VIII (Transportation) shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"1. Notwithstanding the provisions of Articles VII (Business Profits), XII (Royalties)
and XIII (Gains), profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of
ships or aircraft in international traffic, and gains derived by a resident of a Contracting
State from the alienation of ships, aircraft or containers (including trailers and related
equipment for the transport of containers) used principally in international traffic, shall be
exempt from tax in the other Contracting state."

Article V

1. Paragraph 3 of Article XII (Royalties) shall be deleted and replaced by the follow-
ing:

"3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, copyright royalties and other like
payments in respect of the production or reproduction of any literary, dramatic, musical or
artistic work (but not including royalties in respect of motion pictures and works on film.
videotape or other means of reproduction for use in connection with television) arising in
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a Contracting State and beneficially owned by a resident of the other Contracting state shall
be taxable only in that other State."

2. Paragraph 4 of Article XII (Royalties) shall be deleted and replaced by the follow-
ing:

"4. The term "royalties" as used in this Article means Payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work (including motion pictures and works on film. videotape or other means of re-
production for use in connection with television), any patent, trademark, design or model,
plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, tangible personal prop-
erty or for information concerning industrial, commercial or scientific experience, and, not-
withstanding the provisions of Article XIII (Gains), includes gains from the alienation of
any intangible property or rights described in this paragraph to the extent that such gains
are contingent on the productivity, use or subsequent disposition of such property or
rights."

3. Subparagraph 6 (b) of Article XII (Royalties) shall be deleted and replaced by the
following:

"(b) Where the royalties are for the use of, or the right to use, intangible property or
tangible personal property in a Contracting State, then such royalties shall be deemed to
arise in that State and not in the State of which the payer is a resident."

Article VI

1. Paragraph 3 of Article XIII (Gains) shall be deleted and replaced by the following:

"3. For the purposes of this Article the term "real property situated in the other Con-
tracting State"

(a) In the case of real property situated in the United States, means a United States real
property interest and real property referred to In Article VI (Income from Real Property)
situated in the United States and

(b) In the case of real property situated in Canada means:

(i) Real property referred to in Article VI (Income from Real Property) situated in Can-
ada;

(ii) A share of the capital stock of a company, the value of whose shares is derived prin-
cipally from real property situated in Canada; and

(iii) An interest in a partnership, trust or estate, the value of which is derived principal-
ly from real property situated in Canada."

2. Paragraph 5 of Article XIII (Gains) shall be deleted and replaced by the following:

"5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of a Contracting State to
levy tax on gains from the alienation of property derived by an individual who is a resident
of the other Contracting State if such individual :

(a) Was a resident of the first-mentioned State for 120 months during any period of 20
consecutive years preceding the alienation of the property and
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(b) Was a resident of the first-mentioned State at any time during the ten years imme-
diately preceding the alienation of the property;

and if such property (or property for which such property was substituted in an alien-
ation the gain on which was not received for the purposes of taxation in the first-mentioned
State) was owned by the individual at the time he ceased to be a resident of the first-men-
tioned State."

3. Paragraph 9 of Article XIII (Gains) shall be deleted and replaced by the following:

"9. Where a person who is a resident of a Contracting State alienates a capital asset
which may in accordance with this Article be taxed in the other Contracting State and

(a) That person owned the asset on September 26, 1940 and was resident in the first-
mentioned State on that date; or

(b) The asset was acquired by that person in an alienation of property which qualified
as a non-recognition transaction for the purposes of taxation in that other State;

the amount of the gain which is liable to tax in that other State in accordance with this
Article shall be reduced by the proportion of the gain attributable an a monthly basis to the
period ending on December 31 of the year in which the Convention enters into force, or
such greater portion of the gain as is shown to the satisfaction of the competent authority
of the other State to be reasonably attributable to that period. For the purposes of this para-
graph the term "non-recognition transaction" includes a transaction to which paragraph 8
applies and, in the case of taxation in the United States, a transaction that would have been
a non-recognition transaction but for Sections 897(d) and 897(e) of the Internal Revenue
Code. The provisions of this paragraph shall not apply to

(c) An asset that on September 26, 1980 formed part of the business property of a per-
manent establishment or pertained to a fixed bass of a resident of a Contracting State situ-
ated in the other Contracting State;

(d) An alienation by a resident of a Contracting State of an asset that was owned at any
time after September 26, 1960 and before such alienation by a person who was not at all
times after that date while the asset was owned by such person a resident of that State, or

(e) An alienation of an asset that was acquired by a person at any time after September
26, 1980; and before such alienation in a transaction other than a non-recognition transac-
tion."

Article VII

1. Paragraph 3 of Article XVI (Artistes and Athletes) shall be deleted and replaced by
the following:

"3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to the income of:

(a) An athlete in respect of his activities as an employee of a team which participates
in a league with regularly scheduled games in both Contracting States; or

(b) A team described in subparagraph (a)."

2. There shall be added to Article XVI (Artistes and Athletes) a now paragraph 4, as
follows:
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"4. Notwithstanding the provisions of Articles XIV (Independent Personal Services)
and XV (Dependent personal Services) an amount paid by a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State as an inducement to sign an agreement relating
to the performance of the services of an athlete (other than an amount referred to in para-
graph 1 of Article XV (Dependent Personal Services)) may be taxed in the first-mentioned
State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of such pay-
ment."

Article VIII

1. The Title of Article XVII shall be deleted and replaced by the following

"WITHHOLDING OF TAXES IN RESPECT OF PERSONAL SERVICES"

2. Paragraph 2 of Article XVII (Withholding of Taxes in Respect of Personal Services)
shall be deleted and replaced by the following:

"2. Where the competent authority of a Contracting State considers that an amount that
would otherwise be deducted or withheld from any amount paid or credited to an individual
who is a resident of the other Contracting State in respect of the performance of personal
services in the first-mentioned State is excessive in relation to the estimated tax liability for
the taxable year of that individual in the first-mentioned State, it may determine that a lesser
amount will be deducted or withheld."

Article IX

1. Paragraph 1 of Article XVIII (Pensions and Annuities) shall be deleted and replaced
by the following:

"1. Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State, but the amount of any such pension
that would be excluded from taxable income in the first-mentioned State if the recipient
were a resident thereof shall be exempt from taxation in that other State."

2. Subparagraph 2(b) of Article XVIII (Pensions and Annuities) shall be deleted and
replaced by the following:

"(b) Annuities may also be taxed in the Contracting State in which they arise and ac-
cording to the laws of that State; but if a resident of the other Contracting State is the ben-
eficial owner of an annuity payment, the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the
portion of such payment that would not be excluded from taxable income in the first-men-
tioned State if the beneficial owner were a resident thereof."

3. Paragraph 6 of Article XVIII (Pensions and Annuities) shall be deleted and replaced
by the following:

"6. Alimony and other similar amounts (including child support payments) arising in
a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable as
follows:

(a) Such amounts shall be taxable only in that other State;
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(b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a), the amount that would be ex-
cluded from taxable income in the first-mentioned State if the recipient were a resident
thereof shall be exempt from taxation in that other State."

Article X

Paragraph 2 of Article XXI (Exempt Organizations) shall be deleted and replaced by
the following:

"2. Subject to the provisions of paragraph 3, income referred to in Articles X (Divi-
dends) and XI (Interest) derived by :

(a) A trust, company or other organization which is resident in a Contracting State,
generally exempt from tax in a taxable year in that State and constituted and operated ex-
clusively to administer or provide benefits under one or more funds or plans established to
provide pension, retirement or other employee benefits; or

(b) A trust, company or other organization which is resident in a Contracting State, not
taxed in a taxable year in that State and constituted and operated exclusively to earn income
for the benefit of an organization referred to in subparagraph (a);

shall be exempt from tax in that taxable year in the other Contracting State."

Article XI

1. Paragraph 1 of Article XXIV (Elimination of Double Taxation) shall be deleted and
replaced by the following:

"1. In the case of the United States, subject to the provisions of paragraphs 4, 5 and 6.
double taxation shall be avoided as follows: In accordance with the provisions and subject
to the limitations of the law of the United States (as it may be amended from time to time
without changing the general principle hereof), the United States shall allow to a citizen or
resident of the United states, or to a company electing to be treated as a domestic corpora-
tion, as a credit against the United States tax on income the appropriate amount of income
tax paid or accrued to Canada; and, in the case of a company which is a resident of the Unit-
ed States owning at least 10 per cent of the voting stock of a company which is a resident
of Canada from which it receives dividends in any taxable year, the United States shall al-
low as a credit against the United States tax on income the appropriate amount of income
tax paid or accrued to Canada by that company with respect to the profits out of Which such
dividends are paid."

2. Paragraph 2 of Article XXIV (Elimination of Double Taxation) shall be deleted and
replaced by the following:

"2. In the case of Canada, subject to the provisions of paragraphs 4, 5 and 6, double
taxation shall be avoided as follows:

(a) Subject to the provisions of the law of Canada regarding the deduction from tax
payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any subsequent modifi-
cation of those provisions (which shall not affect the general principle hereof), and unless
a greater deduction or relief is provided under the law of Canada, income tax paid or ac-
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crued to the United States on profits, income or gains arising in the United States shall be
deducted from any Canadian tax payable in respect of such profits, income or gains;

(b) Subject to the provisions of the law of Canada regarding the determination of the
exempt surplus of a foreign affiliate and to any subsequent modification of those provisions
(which shall not affect the general principle hereof), for the purposes of computing Cana-
dian tax, a company which is a resident of Canada shall be allowed to deduct in computing
its taxable income any dividend received by it out of the exempt surplus of a foreign affil-
iate which is a resident of the United States; and

(c) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a), where Canada imposes a tax
on gains from the alienation of property that, but for the provisions of paragraph 5 of Article
XIII (Gains), would not be taxable in Canada, income tax paid or accrued to the United
States on such gains shall be deducted from any Canadian tax payable in respect of such
gains."

3. There shall be added to Article XXIV (Elimination of Double taxation) a new para-
graph 9, as follows:

"9. The provisions of this Article relating to the source of profits, income or gains shall
not apply for the purpose of determining a credit against United States tax for any foreign
taxes other than income taxes paid or accrued to Canada."

Article XII

Paragraph 6 of Article XXV (Non-Discrimination) shall be deleted and replaced by the
following:

"6. Notwithstanding the provisions of Article XXIV (Elimination of Double Taxation),
the taxation on a permanent establishment which a resident of a Contracting State has in the
other Contracting State shall not be less favorably levied in the other State than the taxation
levied on residents of the other State carrying on the same activities. This paragraph shall
not be construed as obliging a Contracting State:

(a) To grant to a resident of the other Contracting State any personal allowances, reliefs
and reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents; or

(b) To grant to a company which is a resident of the other Contracting State the same
tax relief that it provides to a company which is a resident of the first-mentioned State with
respect to dividends received by it from a company."

Article XIII

1. Paragraph 2 of Article XXIX (Miscellaneous Rules) shall be deleted and replaced
by the following:

"2. Except as provided in paragraph 3. nothing in the Convention shall be construed as
preventing a Contracting State from taxing its residents (as determined under Article IV
(Residence)) and, in the case of the United States, its citizens (including a former citizen
whose loss of citizenship had as one of its principal purposes the avoidance of tax, but only
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for a period of ten years following such loss) and companies electing to be treated as do-
mestic corporations, as if there were no convention between the United States and Canada
with respect to taxes on income and on capital."

2. Subparagraph 3(a) of Article XXIX (Miscellaneous Rules) shall be deleted and re-
placed by the following:

"(a) Under paragraphs 3 and 4 of Article IX (Related Persons), paragraphs 6 and 7 of
Article XIII (Gains), paragraphs 1, 3, 4, 5 and 6(b) of Article XVIII (Pensions and Annu-
ities), paragraph 5 of Article XXIX (Miscellaneous Rules), paragraphs 3 and 5 of Article
XXX (Entry into Force), and Articles XIX (Government Service), XXI (Exempt Organiza-
tions), XXIV (Elimination of Double Taxation), XXV (Mon-Discrimination) and XXVI
(Mutual Agreement Procedure); and"

3. Paragraph 4 of Article XXIX (Miscellaneous Rules) shall be deleted" and replaced
by the following:

"4. With respect to taxable years not barred by the statute at limitations ending on or
before December 31 of the year before the year in which the Social Security Agreement
between Canada and the United States (sign" in Ottawa on March 11, 1981) enters into
force, income from personal services not subject to tax by the United States under this Con-
vention or the 1942 Convention shall not be considered wages or net earnings from self-
employment for purposes of social security taxes imposed under the Internal Revenue
Code."

4. Paragraph 5 of Article XXIX (Miscellaneous Rules) shall be deleted and replaced
by the following:

"5. A beneficiary of a Canadian registered retirement savings plan may elect, under
rules established by the competent authority of the United States, to defer United States tax-
ation with respect to any income accrued in the plan but not distributed by the plan, until
such time as a distribution is made from such plan, or any plan substituted therefor. The
provisions of the preceding sentence shall not apply to income which is reasonably attrib-
utable to contributions made to the plan by the beneficiary while he was not a resident of
Canada".

5. Paragraph 6 of Article XXIX (Miscellaneous Rules) shall be deleted and replaced
by the following:

"6. Notwithstanding any other provision of the Convention,

(a) Where profits, income or gains derived by a trust is to be treated for the purposes
of the Convention as income of a resident of a Contracting State, and a principal purpose
for the establishment, acquisition or maintenance of the trust was to obtain a benefit under
the Convention or the 1942 Convention for persons who are not residents of that State, Ar-
ticles VI (Income from Real Property) through XXIV (Elimination of Double Taxation)
shall not apply in relation to the profits, income or gains of the trust; and

(b) Articles VI (Income from Real Property) through XXIV (Elimination of Double
Taxation) shall not apply to non-resident-owned investment corporations as defined under
section 133 of the Income Tax Act of Canada, or under any similar provision enacted by
Canada after the date of signature of the Protocol."
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Article XIV

Paragraph 3 of Article XXX (Entry into Force) shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"3. For the purposes of applying the United States foreign tax credit in relation to taxes
paid or accrued to Canada :

(a) Notwithstanding the provisions of paragraph 2(a) of Article II (Taxes Covered), the
tax on 1971 undistributed income on hand imposed by Part IX of the Income Tax Act of
Canada shall be considered to be an income tax for distributions made on or after the first
day of January 1972 and before the first day of January 1979 and shall be considered to be
imposed upon the recipient of a distribution, in the proportion that the distribution out of
undistributed income with respect to which the tax has been paid bears to 85 per cent of
such undistributed income;

(b) The principles of paragraph 6 of Article XXIV (Elimination of Double Taxation)
shall have effect for taxable years beginning on or after the first day of January 1976; and

(c) The provisions of paragraph 1 of Article XXIV shall have effect for taxable years
beginning on or after the first day of January 1981.

Any claim for refund based on the provisions of this paragraph may be filed on or be-
fore June 30 of the calendar year following that in which the Convention enters into force,
notwithstanding any rule of domestic law to the contrary."

Article XV

1. This protocol shall be subject to ratification in accordance with the applicable pro-
cedures of Canada and the United States and instruments of ratification shall be exchanged
at Washington as soon as possible.

2. The protocol shall enter into force upon the exchange of instruments of ratification
and shall have effect in accordance with Article XXX (Entry into Force) of the Convention.

[For the testimonium and signatures, seep. 382 of this volume.]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Les ttats-Unis d'Am6rique et le Canada,

D~sireux de conclure un Protocole pour modifier la Convention en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur la fortune sign~e A Washington le 26 septembre 1980 (ci-apr~s d~nom-
m~e <la Convention))),

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

L'alin~a lh) de larticle III (Definitions g~n~rales) de la Convention est supprim6 et
remplac6 par ce qui suit:

"h) Lexpression 'otrafic international ), en ce qui conceme un resident d'un Etat con-
tractant, d~signe tout voyage effectu6 par un navire ou un a~ronefpour transporter des pas-
sagers ou des biens (qu'il soit ou non exploit6 ou utilis6 par ce resident) sauf si le but
principal du voyage est de transporter des passagers ou des biens entre des points situ~s
dans l'autre tat contractant."

Article II

Le paragraphe 4 de larticle V (Etablissement stable) est supprim6 et remplac6 par ce
qui suit:

"4. L'utilisation, dans un Etat contractant, d'une installation ou d'une tour ou d'un na-
vire de forage pour explorer on exploiter les ressources naturelles constitue un 6tablisse-
ment stable si et uniquement si une telle utilisation est pour plus de trois mois au cours de
toute p~riode de douze mois."

Article III

L'article VI (Revenus tires de biens immeubles) est supprim& et remplac6 par ce qui
suit:

"1. Les revenus qu'un resident d'un tat contractant tire de biens immeubles (y compris
les revenus des exploitations agricoles, foresti~res ou d'autres ressources naturelles) situ~s
dans 'autre tat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression o<biens immeubles ) a le sens que lui
attribue la l6gislation fiscale de l'ttat contractant oii'les biens consid~r~s sont situ~s et com-
prend une option ou droit semblable y relatif. L'expression comprend en tout cas lusufruit
des biens immeubles, les droits d'exploration ou d'exploitation de gisements min~raux,
sources et autres ressources naturelles et les droits i des montants calculks par rapport A la
quantit6 ou A la valeur de la production de ces ressources; les navires et a~ronefs ne sont
pas consid~r~s comme des biens immeubles.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 'exploita-
tion directe, de la location ou de raffermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immeubles et aux revenus provenant de l'ali~nation de tels biens."

Article IV

Le paragraphe I de 'article VIII (Transport) est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

"1. Nonobstant les dispositions des articles VII (B6n~fices des entreprises), XII (Rede-
vances) et XIII (Gains), les b~n~fices qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'exploita-
tion, en trafic international, de navires ou d'a~ronefs et les gains qu'un r6sident d'un ]ttat
contractant tire de l'ali~nation de navires, d'a~ronefs ou de conteneurs (y compris les remor-
ques et les 6quipements connexes pour le transport des conteneurs) utilis~s principalement
en trafic international, sont exon~r~s d'imp6t dans rautre Etat contractant."

Article V

1. Le paragraphe 3 de Particle XII (Redevances) est supprim6 et remplac6 par ce qui
suit:

"3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances A titre de droits
d'auteurs et autres r6mun6rations similaires concernant la production ou la reproduction
d'une oeuvre litt6raire, dramatique, musicale ou artistique (A l'exclusion des redevances
concemant les films et les oeuvres enregistr6es sur films, bandes magn6toscopiques ou
autres moyens de reproduction destin6s a la t616vision) provenant d'un ttat contractant et
dont un r6sident de l'autre Etat contractant est le b6n6ficiaire effectif, ne sont imposables
que dans cet autre ttat."

2. Le paragraphe 4 de 'article XII (Redevances) est supprim6 et remplac6 par ce qui
suit:

"4. Le terme <redevances employ6 dans le present article d~signe les r~mun~rations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films et les oeuvres enregistr6es
sur films, bandes magn6toscopiques ou autres moyens de reproduction destin6s A la t616vi-
sion), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module,
d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour lusage ou la concession de
rusage de biens mobiliers corporels et pour des informations ayant trait A une exp6rience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique et, nonobstant les disposi-
tions de 'article XIII (Gains), ce terme comprend aussi les gains provenant de l'alin6ation
de biens incorporels ou droits d6crits dans le pr6sent paragraphe dans la mesure o/i ces
gains d6pendent de la productivit6, de l'utilisation ou de rali6nation subs6quente de tels
biens ou droits."

3. L'alin6a 6b) de l'article XII (Redevances) est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:
"b) Lorsque les redevances sont pour rusage ou la concession de l'usage de biens in-

corporels ou de biens mobiliers corporels dans un tat contractant, ces redevances sont con-
sid6r6es comme provenant de cet Etat et non de l'ttat duquel le d6biteur est un r6sident."
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Article VI

1. Le paragraphe 3 de l'article XIII (Gains) est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

"3. Au sens du present article, lexpression obiens immeubles situ~s dans l'autre Etat
contractant"

a) En ce qui concerne les biens immeubles situ~s aux ttats-Unis, d~signe un int~ret
dans les biens immeubles des ttats-Unis (United States real property interest) et les biens
immeubles vis~s A Particle VI (Revenus tires de biens immeubles) situs aux ttats-Unis; et

b) En ce qui concerne les biens immeubles situ~s au Canada, d~signe:

(i) Les biens immeubles vis~s A l'article VI (Revenus tires de biens immeubles) situ~s
au Canada;

(ii) Une action du capital d'une soci~t6 dont la valeur des actions est principalement
tir~e de biens immeubles situ~s au Canada; et

(iii) Une participation dans une soci6t6 de personnes, une fiducie ou une succession
dont la valeur est principalement tir~e de biens immeubles situ~s au Canada."

2. Le paragraphe 5 de l'article XIII (Gains) est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

"5. Les dispositions du paragraphe 4 ne portent pas atteinte au droit d'un ttat contrac-
tant de percevoir un imp6t sur les gains provenant de l'ali~nation d'un bien et r~alises par
une personne physique qui est un resident de l'autre tat contractant si cette personne phy-
sique:

a) Etait un resident du premier ttat pendant 120 mois au cours d'une p6riode quelcon-
que de 20 ann~es cons~cutives pr~c~dant l'ali~nation du bien; et

b) ttait un r6sident du premier ttat A un moment quelconque au cours des dix ann~es
pr~c~dant immdiatement l'ali~nation du bien;

et si un tel bien (ou un bien pour lequel un tel bien a 6t6 substitu6 lors d'une alienation
dont le gain n'a pas 6t6 reconnu aux fins d'imposition dans le premier Etat) appartenait A la
personne physique A la date ofi elle a cess6 d'8tre un resident du premier Etat."

3. Le paragraphe 9 de l'article XIII (Gains) est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

"9. Lorsqu'une personne qui est un resident d'un Etat contractant ali~ne un bien de ca-
pital qui, conform~ment au present article, est imposable dans l'autre Etat contractant et

a) Cette personne poss~dait le bien le 26 septembre 1980 et r~sidait dans le premier
Etat A cette date; ou

b) Le bien a &6 acquis par cette personne lors d'une alienation d'un bien qui 6tait re-
connue comme 6tant une transaction non admissible aux fins d'imposition dans cet autre
Etat;

le montant du gain qui est assujetti i l'imp6t dans cet autre lttat conform~ment au pr6-
sent article est r~duit de la fraction du gain qui est imputable sur une base mensuelle A la
p~riode se terminant le 31 d~cembre de l'ann~e oii la Convention est entree en vigueur, ou
toute part plus 6lev~e du gain telle qu'6tablie A la satisfaction de l'autorit6 comptente de
lautre ttat comme 6tant raisonnablement imputable A cette p~riode. Aux sens du present
paragraphe, 'expression (transaction non admissible> comprend une transaction 4 laquelle
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le paragraphe 8 s'applique et, en ce qui concerne l'imposition aux Etats-Unis, une transac-
tion qui aurait 6t6 une transaction non admissible n'efit 6t6 les articles 897d) et 897e) de 1'
Internal Revenue Code. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas a

c) Un bien qui, le 26 septembre 1980, faisait partie de ractif d'un 6tablissement stable,
ou appartenait A une base fixe d'un r6sident d'un ttat contractant situ6 dans l'autre Etat con-
tractant;

d) Une ali6nation par un r6sident d'un tat contractant d'un bien qui appartenait a une
date quelconque apr~s le 26 septembre 1980 et avant une telle ali6nation A une personne qui
n'a pas 6t6 continuellement apr~s cette date, alors que le bien appartenait A cette personne,
un r6sident de cet Etat; ou

e) Une ali6nation d'un bien qui a 6t6 acquis par une personne A une date quelconque
apr~s le 26 septembre 1980 et avant une telle ali6nation au cours d'une transaction autre
qu'une transaction non admissible."

Article VII

1. Le paragraphe 3 de 'article XVI (Artistes et sportifs) est supprim6 et remplac6 par
ce qui suit:

"3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux revenus:

a) D'un sportif au titre de ses activit6s en tant qu'employ6 d'une 6quipe qui appartient
une ligue qui joue r6gulibrement des parties dans les deux ttats contractants, ou

b) D'une 6quipe d6crite A l'alin6a a)."

2. Un nouveau paragraphe 4 est ajout6 A l'article XVI (Artistes et sportifs) comme suit:

"4. Nonobstant les dispositions des articles XIV (Professions ind6pendantes) et XV
(Professions d6pendantes) un montant pay6 par un r6sident d'un Etat contractant i un r6si-
dent de l'autre tat contractant en tant qu'encouragement pour signer un accord concemant
la prestation de services en tant que sportif (autre qu'un montant vis6 au paragraphe 1 de
larticle XV (Professions d6pendantes)) est imposable dans le premier tat mais 'imp6t ain-
si 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100 du montant brut de ce paiement."

Article VIII

1. Le titre de rarticle XVII est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

<Retenue d'imp6t A l'6gard des professions >

2. Le paragraphe 2 de larticle XVII (Retenue d'imp6t fi rHgard des professions) est sup-
prim& et remplac6 par ce qui suit:

"2. Lorsque l'autorit6 comptente d'un Etat contractant consid~re qu'un montant qui se-
rait autrement d6duit ou retenu de tout montant pay6 ou cr6dit6 A une personne physique
qui est un r6sident de 'autre Etat contractant au titre de 'exercice, dans le premier Etat,
d'une profession est excessif par rapport au montant estim6 de limp6t A payer dans le pre-
mier ttat pour lann6e d'imposition de cette personne physique, elle peut fixer un montant
inf6rieur A tre d6duit ou retenu."
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Article IX

1. Le paragraphe 1 de l'article XVIII (Pensions et rentes) est supprim6 et remplac6 par
ce qui suit:

"1. Les pensions et les rentes provenant d'un Etat contractant et payees A un resident
de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat, mais le montant d'une telle
pension qui serait exclu du revenu imposable dans le premier Etat si le b~n~ficiaire y 6tait
un resident est exon~r6 d'imp6t dans cet autre ttat."

2. L'alin~a 2b) de l'article XVIII (Pensions et rentes) est supprim6 et remplac6 par ce
qui suit:

"b) Les rentes sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oii elles proviennent et
selon la l~gislation de cet Etat, mais si un resident de rautre ttat contractant est le b~n~fi-
ciaire effectif d'un paiement de rentes, r'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 p. 100 de Ia
fraction de ce paiement qui ne serait pas exclue du revenu imposable dans le premier Etat
si le b~n~ficiaire effectif y 6tait un resident."

3. Le paragraphe 6 de 'article XVIII (Pensions et rentes) est supprim6 et remplac6 par
ce qui suit:

"6. Les pensions alimentaires et autres montants semblables (y compris les paiements
pour le soutien des enfants) provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de r'autre
ttat contractant sont imposables de la fagon suivante:

a) Ces montants ne sont imposables que dans cet autre ttat;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin~a a), le montant qui serait exclu du revenu im-
posable dans le premier Etat si le b~n~ficiaire y 6tait un resident est exon~r6 d'imp6t dans
cet autre Etat."

Article X

Le paragraphe 2 de Particle XXI (Organisations exonr~es) est supprim6 et remplac6
par ce qui suit:

"2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, les revenus vis~s aux articles X (Di-
videndes) et XI (IntrEts), tires par:

a) Une fiducie, une soci~t6 ou une autre organisation qui reside dans un ttat contrac-
tant, qui est g6n6ralement exon6r6e d'imp6t dans cet ttat au cours d'une ann6e d'imposition,
et qui est constitu6e et exploit6e exclusivement aux fins d'administrer ou de fournir des
prestations en vertu d'un ou de plusieurs fonds ou r6gimes 6tablis dans le but de fournir des
prestations de pensions ou de retraite ou d'autres avantages aux employ6s; ou

b) Une fiducie, une soci~t6 ou une autre organisation qui reside dans un ttat contrac-
tant, qui n'est pas impos6e dans cet ttat au cours d'une ann6e d'imposition, et qui est cons-
titu6e et exploit6e exclusivement aux fins de gagner des revenus pour le b6n6fice d'une
organisation vis6e ii l'alin6a a);

sont exonr s d'imp6t dans lautre Etat contractant au cours de cette ann6e d'imposi-
tion."
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Article XI

1. Le paragraphe 1 de rarticle XXIV (Elimination de la double imposition) est suppri-
m6 et remplac6 par ce qui suit:

"1. En ce qui concerne les Etats-Unis, sous r6serve des dispositions des paragraphes 4,
5 et 6, la double imposition est 6vit~e de la fagon suivante: En conformit6 avec les disposi-
tions et sous r6serve des limites pr~vues par la lgislation des ttats-Unis (telle qu'elle peut
8tre modifi~e sans en changer le principe g~n~ral), les ltats-Unis accordent aux citoyens
ou r6sidents des Etats-Unis ou A une soci6t6 qui choisit d'6tre consid6r6e comme une soci6t6
domestique (domestic corporation) comme cr6dit d6ductible de l'imp6t sur le revenu des
ttats-Unis le montant appropri6 des imp6ts sur le revenu pay6s ou dus au Canada; et, dans
le cas d'une soci6t6 qui est un r6sident des Etats-Unis et qui possde au moins 10 p. 100 des
droits de vote d'une soci6t6 qui est un r6sident du Canada de laquelle elle regoit des divi-
dendes au cours d'une ann6e d'imposition, les Etats-Unis accordent comme cr6dit d6ducti-
ble de l'imp6t sur le revenu des Etats-Unis le montant appropri6 des imp6ts sur le revenu
pay6s ou dus au Canada par cette soci6t6 au titre des b6n~fices sur lesquels ces dividendes
sont pay6s."

2. Le paragraphe 2 de l'article XXIV (Elimination de la double imposition) est suppri-
m6 et remplac6 par ce qui suit:

"2. En ce qui concerne le Canada, sous r6serve des dispositions des paragraphes 4, 5
et 6, la double imposition est 6vit6e de la fagon suivante:

a) Sous r6serve des dispositions de la l6gislation canadienne concemant l'imputation
de 'rimp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada sur l'imp6t canadien payable et de
toute modification ult6rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe g6n6ral,
et sans pr6judice d'une d6duction ou d'un d6gr~vement plus important pr6vu par la 16gisla-
tion canadienne, l'imp6t sur le revenu paye ou dfi aux Etats-Unis A raison de b6n6fices, re-
venus ou gains provenant des Etats-Unis est port6 en d6duction de tout imp6t canadien dfi
A raison des m~mes b6n6fices, revenus ou gains;

b) Sous r6serve des dispositions de la l6gislation canadienne concernant la d6termina-
tion du surplus exon6r6 d'une corporation 6trang~re affili6e et de toute modification ult6-
rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe g6n6ral, une soci6t6 qui est un
r6sident du Canada peut, aux fins de l'imp6t canadien, d6duire lors du calcul de son revenu
imposable tout dividende regu qui provient du surplus exon6r6 d'une corporation 6trang~re
affili6e qui est un r6sident des Etats-Unis; et

c) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a), lorsque le Canada per9oit un imp6t sur les
gains provenant de l'ali6nation d'un bien qui, n'efit 6t6 les dispositions du paragraphe 5 de
l'article XIII (Gains), ne serait pas imposable au Canada, l'imp6t sur le revenu pay6 ou dfi
aux Etats-Unis sur ces gains est port6 en d6duction de tout imp6t canadien dfi A raison des
m~mes gains."

3. Un nouveau paragraphe 9 est ajout6 A l'article XXIV (llimination de la double im-
position) comme suit:
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"9. Les dispositions du present article concernant la source des bdndfices, revenus ou
gains ne s'appliquent pas, aux fins du calcul du credit deductible de l'imp6t des ttats-Unis,
aux imp6ts 6trangers autres que les imp6ts sur le revenu payds ou dus au Canada."

Article XII

Le paragraphe 6 de 'article XXV (Non-discrimination) est supprim6 et remplac6 par
ce qui suit:

"6. Nonobstant les dispositions de 'article XXIV (tlimination de la double imposi-
tion), l'imposition d'un 6tablissement stable qu'un resident d'un tat contractant a dans
rautre ttat contractant n'est pas 6tablie dans rautre Etat d'une faqon moins favorable que
l'imposition des residents de lautre Etat qui exercent la m~me activit6. Le present paragra-
phe ne peut tre interprdt6 comme obligeant un ttat contractant A:

a) Accorder A un resident de rautre Etat contractant les deductions personnelles, abat-
tements et reductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il ac-
corde A ses propres residents; ou

b) Accorder i une socidt6 qui est un resident de rautre ttat contractant les mmes abat-
tements d'imp6t qu'il accorde A une socidt6 qui est un resident du premier ttat A r'gard des
dividendes qu'elle regoit d'une socit6."

Article XIII

1. Le paragraphe 2 de rarticle XXIX (Dispositions diverses) est supprim. et remplac6
par ce qui suit:

"2. Sauf dans les cas prdvus au paragraphe 3, aucune disposition de la Convention ne
peut 8tre interprdtde comme emp~chant un ttat contractant d'imposer ses residents (tels que
ddterminds en vertu de larticle IV (Residence)) et, en ce qui concerne les ttats-Unis, ses
citoyens (y compris tout ancien citoyen dont l'une des raisons principales pour lesquelles il
a renonc6 i sa citoyennet6 a k6 de se soustraire A l'rimp6t, mais seulement pendant une p6-
riode de dix ans suivant une telle renonciation) et les socidtds qui choisissent d'Etre consi-
ddrdes comme socidtds domestiques (domestic corporations), comme s'il n'y avait pas de
convention entre le Canada et les Etats-Unis en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune."

2. L'alinda 3a) de larticle XXIX (Dispositions diverses) est supprim6 et remplac6 par
ce qui suit:

"a) En vertu des paragraphes 3 et 4 de rarticle IX (Personnes lides), des paragraphes 6
et 7 de larticle XIII (Gains), des paragraphes 1, 3, 4, 5 et 6b) de l'article XVIII (Pensions
et rentes), du paragraphe 5 de l'article XXIX (Dispositions diverses), des paragraphes 3 et
5 de l'article XXX (Entree en vigueur), et des articles XIX (Fonctions publiques), XXI (Or-
ganisations exondrdes), XXIV (limination de la double imposition), XXV (Non-discrimi-
nation) et XXVI (Procedure amiable); et"

3. Le paragraphe 4 de l'article XXIX (Dispositions diverses) est supprim6 et remplac6
par ce qui suit:
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"4. A l'gard des ann6es d'imposition, qui ne sont pas encore prescrites, se terminant
le ou avant le 31 d6cembre de l'ann6e pr6c6dant l'ann~e oui l'Accord de S6curit6 Sociale en-
tre le Canada et les ttats-Unis sign6 a Ottawa le 11 mars 1981 est entr6 en vigueur, les re-
venus tir6s de professions qui ne sont pas assujettis A r'imp6t des Etats-Unis en vertu de la
pr6sente Convention ou de la Convention de 1942 ne sont pas consid6r6s comme 6tant des
salaires ou revenus nets tir6s d'un emploi i son propre compte aux fins des imp6ts de s6cu-
rit6 sociale pergus en vertu de lIntemal Revenue Code."

4. Le paragraphe 5 de l'article XXIX (Dispositions diverses) est supprim6 et remplac6
par ce qui suit:

"5. Un b6n6ficiaire d'un r6gime enregistr6 d'6pargne-retraite canadien peut choisir,
conform6ment aux r~gles 6tablies par l'autorit6 comptente des ttats-Unis, de diff6rer l'im-
p6t des Etats-Unis A 1'6gard de tout revenu accumuk, mais non r6parti, dans le regime jus-
qu'A ce qu'une r6partition soit faite i partir d'un tel r6gime ou d'un r6gime qui le remplace.
Les dispositions de la phrase pr6c6dente ne s'appliquent pas au revenu qui est raisonnable-
ment imputable aux contributions vers6es au r6gime par le b6n6ficiaire lorsqu'il n'6tait pas
un r6sident du Canada."

5. Le paragraphe 6 de rarticle XXIX (Dispositions diverses) est supprim6 et remplac6
par ce qui suit:

"6. Nonobstant toute autre disposition de la Convention,

a) Lorsque des b6n6fices, revenus ou gains tir6s par une fiducie doivent Etre consid6r6s
aux fins de la Convention comme des revenus d'un r6sident d'un ttat contractant et que l'un
des buts principaux de 1'6tablissement, de r'acquisition ou du maintien de la fiducie est d'ob-
tenir un avantage en vertu de la Convention ou de la Convention de 1942 pour des person-
nes qui ne sont pas des r6sidents de cet ttat, les articles VI (Revenus tir6s de biens
immeubles) A XXIV (Elimination de la double imposition) inclusivement ne s'appliquent
pas A l'gard des b6n6fices, revenus ou gains de la fiducie; et

b) Les articles VI (Revenu, tir6s de biens immeubles) A XXIV (Elimination de la dou-
ble imposition) inclusivement ne s'appliquent pas aux corporations de placements apparte-
nant A des non-r6sidents telles qu'elles sont d6fmies i 'article 133 de la Loi de l'imp6t sur
le revenu du Canada ou dans toute disposition semblable qui serait adopt6e par le Canada
apr~s la date de signature du Protocole."

Article XIV

Le paragraphe 3 de r'article XXX (Entr6e en vigueur) est supprim6 et remplac6 par ce
qui suit:

"3. Pour l'application du cr6dit des ttats-Unis pour imp6ts 6trangers A l'gard des im-
p6ts pay6s ou dus au Canada:

a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2a) de 'article II (Imp6ts vis6s), l'imp6t
sur le revenu en main non r6parti en 1971 qui est perqu en vertu de la Partie IX de la Loi de
l'imp6t sur le revenu du Canada est consid6r6 comme un imp6t sur le revenu pour les dis-
tributions faites i partir du ler janvier 1972 et avant le ler janvier 1979, et est consid6r6
comme 6tant exig6 du b6n6ficiaire de la distribution dans le rapport qui existe entre la dis-
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tribution faite A partir des revenus non r6partis A l'gard desquels l'imp6t a 6 pay6 et 85 p.
100 de ces revenus non r6partis;

b) Les principes 6nonc6s au paragraphe 6 de l'article XXIV (Elimination de la double
imposition) sont applicables aux ann6es d'imposition commenqant i partir du 1 er janvier
1976; et

c) Les dispositions du paragraphe 1 de l'article XXIV sont applicables pour toute ann6e
d'imposition commenqant A partir du lerjanvier 1981.

Toute demande de remboursement fond6e sur les dispositions du pr6sent paragraphe
peut Etre produite le ou avant le 30 juin de l'ann6e civile qui suit celle oil la Convention est
entr6e en vigueur, nonobstant toute rbgle du droit interne qui pr6voit le contraire."

Article XV

1. Le pr6sent Protocole fera l'objet d'une ratification conform6ment aux proc6dures i
accomplir au Canada et aux Etats-Unis et les instruments de ratification seront 6chang6s A
Washington aussit6t que possible.

2. Le Protocole entrera en vigueur dbs rchange des instruments de ratification et sera
applicable conform6ment aux dispositions de larticle XXX (Entr6e en vigueur) de la Con-
vention.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 382 du present volume.]
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respecti-
ve Governments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Ottawa this 14th day of June 1983 in the English and French lan-
guages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAITen double exemplaire i Ottawa, ce 14i~me jour de juin 1983, dans les langues
frangaise et anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

For the Government of the United States of America:

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique:

PAUL H. ROBINSON, Jr.

For the Government of Canada:

Pour le Gouvernement du Canada:

MARC LALONDE
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Ottawa, Ontario

June 14, 1983

Excellency:

The Convention between Canada and the United States of America, with Respect to
Taxes on Income and on Capital signed at Washington on September 26, 1980, as amended
by the Protocol signed today, provides that income from real property, including natural re-
sources, may be taxed by the Contracting State in which the real property is situated under
the statutory rules of that State. This rule is the international standard, consistent with the
OECD Model Double Taxation Convention on Income and on Capital and with recent tax
conventions of both countries.

The 1942 Convention provides a 15% limit on the statutory rate of tax at which royal-
ties including natural resource royalties may be taxed. Concern has been expressed by per-
sons receiving natural resource royalties that the new Convention provides no limitation in
the tax rate that either country may impose. Canada and the United States agree that if either
country increases the statutory tax rate which now applies to such natural resource royalties
paid to non-residents (25% in Canada and 30% in the United States), negotiations will be
resumed promptly upon request by either country with a view to considering an amendment
to the Convention to provide an appropriate limit to the rate at which such royalties may be
taxed.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

MARC LALONDE
Minister of Finance

His Excellency Paul H. Robinson Jr.
Ambassador of the United States of America
Ottawa, Ontario
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II
Ottawa, June 14, 1983

Sir:

The Convention between Canada and the United States of America, with Respect to
Taxes on Income and on Capital signed at Washington on September 26, 1980, as amended
by the Protocol signed today, provides that income from real property, including natural re-
sources, may be taxed by the Contracting State in which the real property is situated under
the statutory rules of that State. This rule is the international standard, consistent with the
OECD Model Double Taxation Convention on Income and on Capital and with recent tax
conventions of both countries.

The 1942 Convention provides a 15% limit on the statutory rate of tax at which royal-
ties including natural resource royalties may be taxed. Concern has been expressed by per-
sons receiving natural resource royalties that the new Convention provides no limitation in
the tax rate that either country may impose. Canada and the United States agree that if either
country increases the statutory tax rate which now applies to such natural resource royalties
paid to non-residents (25% in Canada and 30% in the United States), negotiations will be
resumed promptly upon request by either country with a view to considering an amendment
to the Convention to provide an appropriate limit to the rate at which such royalties may be
taxed.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

PAUL H. ROBINSON
Ambassador

The Honorable Marc Lalonde
Minister of Finance
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ECHANGE DE LETTRES

I

Ottawa, Ontario

le 14juin 1983

Monsieur l'Ambassadeur,

La Convention entre le Canada et les ttats-Unis d'Am6rique en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et sur la fortune sign~e A Washington le 26 septembre 1980, telle que modifi~e
par le Protocole sign6 aujourd'hui, pr6voit que les revenus tir6s de biens immeubles, y com-
pris les ressources naturelles, sont imposables par l'ttat contractant oii les biens immeubles
sont situ~s et en vertu des r~gles statutaires de cet Etat. Cette r~gle est la norme intematio-

nale conforme au Modle de convention de double imposition de I'OCDE concernant le
revenu et la fortune et aux r6centes conventions fiscales des deux pays.

La Convention de 1942 pr6voit que le taux statutaire applicable aux redevances, y
compris les redevances de ressources naturelles, est limit6 A 15%. Des personnes regevant
des redevances de ressources naturelles se sont dites pr6occup6es du fait que la nouvelle
Convention ne pr6voit pas de limite du taux d'imposition que chacun des pays peut per-
cevoir. Le Canada et les Etats-Unis conviennent que si l'un ou l'autre des pays augmente le
taux d'imp6t statutaire qui s'applique pr6sentement A de telles redevances de ressources na-
turelles pay6es A des non-r6sidents (25% au Canada et 30% aux ttats-Unis), des n6gocia-

tions seront entam6es promptement, i la demande de l'un ou lautre des pays, en vue de
consid6rer une modification i la Convention visant i 6tablir une limitation appropri6e du
taux auquel ces redevances sont imposables.

Veuillez agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, l'assurance de ma trbs haute consid6ration.

Le Ministre des Finances,
MARC LALONDE

Son Excellence Monsieur Paul H. Robinson Jr.
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ottawa, Ontaria
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II

Ottawa, Ontario

le 14juin 1983

Monsieur l'Ambassadeur,

La Convention entre le Canada et les ttats-Unis d'Am6rique en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et sur la fortune sign6e A Washington le 26 septembre 1980, telle que modifi6e
par le Protocole sign6 aujourd'hui, pr6voit que les revenus tir6s de biens immeubles, y com-
pris les ressources naturelles, sont imposables par l'ttat contractant o6i les biens immeubles
sont situ6s et en vertu des r~gles statutaires de cet tat. Cette r~gle est la norme internatio-
nale conforme au Modle de convention de double imposition de I'OCDE concernant le
revenu et la fortune et aux r6centes conventions fiscales des deux pays.

La Convention de 1942 pr6voit que le taux statutaire applicable aux redevances, y
compris les redevances de ressources naturelles, est limit6 A 15%. Des personnes regevant
des redevances de ressources naturelles se sont dites pr6occup6es du fait que la nouvelle
Convention ne pr6voit pas de limite du taux d'imposition que chacun des pays peut per-
cevoir. Le Canada et les Etats-Unis conviennent que si l'un ou lautre des pays augmente le
taux d'imp6t statutaire qui s'applique pr6sentement i de telles redevances de ressources na-
turelles pay6es i des non-r6sidents (25% au Canada et 30% aux Etats-Unis), des n6gocia-
tions seront entam~es promptement, A la demande de l'un ou l'autre des pays, en vue de
consid~rer une modification A la Convention visant A 6tablir une limitation appropri~e du
taux auquel ces redevances sont imposables.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma trbs haute consid6ration.

PAUL H. ROBINSON

Son Excellence Monsieur Marc Lalonde
Ministre des Finances
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SECOND PROTOCOL AMENDING THE CON-
VENTION BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND CANADA WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND ON

CAPITAL SIGNED AT WASHINGTON ON 26
SEPTEMBER 1980, AS AMENDED BY THE

PROTOCOL SIGNED AT OTTAWA ON 14
JUNE 1983. WASHINGTON, 28 MARCH

1984

Entry into force : 16 August 1984 by the
exchange of instruments of ratification,
in accordance with article III

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 20 September 2000

DEUXItME PROTOCOLE MODIFIANT LA

CONVENTION ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LE CANADA EN MATIERE

D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE SIGNtE A WASHINGTON LE 26 SEP-

TEMBRE 1980, TELLE QUE MODIFItE PAR

LE PROTOCOLE SIGNE A OTTAWA LE 14

JUIN 1983. WASHINGTON, 28 MARS 1984

Entree en vigueur : 16 aofit 1984 par
6change des instruments de ratification,
conformrment A l'article III

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis d'Am6ri-
que, 20 septembre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The United States of America and Canada,

Desiring to conclude a second Protocol to amend the Convention with respect to Taxes
on Income and on Capital signed at Washington on September 26, 1980, as amended by the
Protocol signed at Ottawa on June 14, 1983 (hereinafter referred to as "the Convention"),

Have agreed as follows:

Article I

Paragraph 5 of Article XVIII (Pensions and Annuities) of the Convention shall be de-
leted and replaced by the following:

"5. Benefits under the social security legislation in a Contracting State paid to a resi-
dent of the other Contracting State shall be taxable as follows:

(a) Such benefits shall be taxable only in that other State;

(b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a), one-half of the total amount
of any such benefit paid in a taxable year shall be exempt from taxation in that other State."

Article II

1. Subparagraph 3(a) of Article XXIX (Miscellaneous Rules) of the Convention shall
be deleted and replaced by the following:
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"(a) Under paragraphs 3 and 4 of Article IX (Related Persons), paragraphs 6 and 7 of
Article XIII (Gains), paragraphs 1, 3, 4, 5(b), and 6(b) of Article XVIII (Pensions and An-
nuities), paragraphs 5 and 7 of Article XXIX (Miscellaneous Rules), paragraphs 3 and 5 of
Article XXX (Entry into Force), and Articles XIX (Government Service), XXI (Exempt
Organizations), XXIV (Elimination of Double Taxation), XXV (Non-Discrimination), and
XXVI (Mutual Agreement Procedure); and"

2. There shall be added to Article XXIX (Miscellaneous Rules) of the Convention a
new paragraph 7, as follows:

"7. One-half of the total amount of benefits under the social security legislation in Can-
ada paid in a taxable year to a resident of Canada who is a citizen of the United States shall
be exempt from taxation in the United States."

Article III

1. This Protocol shall be subject to ratification in accordance with the applicable pro-
cedures of the United States and Canada and instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible.

2. The Protocol shall enter into force upon the exchange of instruments of ratification
and shall have effect in accordance with the provisions of Article XXX (Entry into Force)
of the Convention.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Government, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Washington, this 28th day of March 1984, in the English and
French languages, the two texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

KENNETH W. DAM

For the Government of Canada:

ALLAN GOTLIEB
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Les Etats-Unis d'Am~rique et le Canada,

D6sireux de conclure un deuxi~me Protocole pour modifier la Convention en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune sign6e A Washington le 26 septembre 1980 telle que
modifi6e par le Protocole sign6 A Ottawa le 14 juin 1983 (ci-apr~s d6nomm6e "la Conven-
tion"),

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Le paragraphe 5 de l'article XVIII (Pensions et rentes) de la Convention est supprim&
et remplac6 par ce qui suit :

"5. Les prestations pay6es en vertu de la l6gislation sur la s6curit6 sociale dans un Etat
contractant A un r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables de la faqon suivante:

a) Ces prestations ne sont imposables que dans cet autre Etat;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a), la moiti6 du montant total d'une telle pres-
tation pay6e au cours d'une ann6e d'imposition est exon6r6e d'imp6t dans cet autre ttat."

Article II

1. L'alin6a 3a) de l'article XXIX (Dispositions diverses) de la Convention est supprim6
et remplac6 par ce qui suit :

"a) En vertu des paragraphes 3 et 4 de l'article IX (Personnes li6es), des paragraphes 6
et 7 de larticle XIII (Gains), des paragraphes 1, 3, 4, 5b) et 6b) de l'article XVIII (Pensions
et rentes), des paragraphes 5 et 7 de l'article XXIX (Dispositions diverses), des paragraphes
3 et 5 de 'article XXX (Entr6e en vigueur), et des articles XIX (Fonctions publiques), XXI
(Organisations exon6r6es), XXIV (Enlimination de la double imposition), XXV (Non-dis-
crimination) et XXVI (Procedure amiable); et"

2. Un nouveau paragraphe 7 est ajout6 i l'article XXIX (Dispositions diverses) de la
Convention comme suit:

"7. La moiti6 du montant total des prestations pay6es au cours d'une ann6e d'imposition
en vertu de la l6gislation sur la s~curit6 sociale au Canada A un resident du Canada qui est
un citoyen des Etats-Unis est exon6r6e d'imp6t aux ttats-Unis."

Article III

1. Le pr6sent Protocole fera l'objet d'une ratification conform6ment aux proc6dures A
accomplir aux Etats-Unis et au Canada et les instruments de ratification seront 6chang6s
aussit6t que possible.
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2. Le Protocole entrera en vigueur d~s l'change des instruments de ratification et sera
applicable conform~ment aux dispositions de 'article XXX (Entree en vigueur) de la Con-
vention.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s i cette fin, ont sign6 le present Proto-
cole.

Fait en double exemplaire A Washington ce 28i~me jour de mars 1984, en langues fran-
9aise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

KENNETH W. DAM

Pour le Gouvemement du Canada:

ALLAN GOTLIEB
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No. 25567. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
CONTRACTS FOR THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. VIENNA,
11 APRIL 1980'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Saint Vincent and the Grenadines
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12
September 2000

Date of effect: 1 October 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 Septem-
ber 2000

declaration:

No. 25567. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LES CONTRATS DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE MARCHANDI-
SES. VIENNE, 11 AVRIL 19801

ADHISION (AVEC DtCLARATION)

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 septembre 2000

Date deprise d'effet." ler octobre 2001
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 12 sep-
tembre 2000

ddclaration ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Saint Vincent and the Grenadines declares that Saint Vincent and
the Grenadines will not be bound by subparagraph 1 (b) of Article 1 of the Convention."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvemement de Saint-Vincent-et-les-Grenadines d6clare que Saint-Vincent-et-
les-Grenadines ne sera pas li6 par l'alin6a b) du paragraphe 1 de l'article premier.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1489, No. 1-25567 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1489, No 1-25567.
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No. 26130. France and Switzer-
land

AGREEMENT CONCERNING READ-
MISSION OF PERSONS AT THE
FRONTIER. BERNE, 30 JUNE 1965'

Termination provided by:

36935. Agreement between the
Government of the French Republic and
the Swiss Federal Council on the
readmission of persons in irregular
situations. BERNE, 28 OCTOBER 19982

Entry into force: 1 March 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: France, 21 September
2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 21 September 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1552, No. 1-21
vol. 1552, No 1-26130.

2. See p. 153 of this volume -- Voir p. 153 du prdsei

No. 26130. France et Suisse

ACCORD RELATIF A LA PRISE EN
CHARGE DE PERSONNES A LA
FRONTItRE. BERNE, 30 JUIN 19651

Abrogation stipulke par:

36935. Accord entre le Gouvemement de
la R6publique franqaise et le Conseil
f6d6ral suisse relatif A la r6admission des
personnes en situation irr6guli~re. BER-
NE, 28 OCTOBRE 19982

Entr6e en vigueur : ler mars 2000
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : France, 21 septembre
2000

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 21 septembre 2000

5130 - Nations Unies, Recueil desTraits,
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-
VEMBER 1992

A CCESSION

Singapore
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 September 2000

Date of effect: 21 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 Sep-
tember 2000

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 19871

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

ADHtSION

Singapour
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre
2000

Date de prise d'effet : 21 d~cembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 sep-
tembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1522, No 1-26369.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997

RA TIFICA TION

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 September 2000

Date of effect: 7 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

A CCESSION

Singapore

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 22 September 2000

Date of effect: 21 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 Sep-
tember 2000

APPROVAL

Azerbaijan

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 28 September 2000

Date of effect: 27 December 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 Sep-
tember 2000

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE
ADOPTE PAR LA NEUVIEME REUNION DES
PARTIES. MONTRtAL, 17 SEPTEMBRE
1997

RA TIFICA TION

Croatie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre
2000

Date deprise d'effet: 7 d~cembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 8 sep-
tembre 2000

ADHESION

Singapour

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre
2000

Date de prise d'effet : 21 dcembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 sep-
tembre 2000

APPROBATION

Azerbaidj an

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
2000

Date de prise d'effet : 27 d&embre

2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 sep-
tembre 2000
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No. 27310. Multilateral

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE
AGREEMENT FOR RESEARCH, DE-
VELOPMENT AND TRAINING RE-
LATED TO NUCLEAR SCIENCE
AND TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY
19901

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 2000 TO 4 APRIL 2005

Libyan Arab Jamahiriya
Receipt of notification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 31 July 2000

Date of effect: 31 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 8 September 2000

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 2000 TO 4 APRIL 2005

Kenya
Receipt of notification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency.- 17 August 2000

Date of effect: 17 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 8 September 2000

No. 27310. Multilateral

ACCORD RtGIONAL DE COOPERA-
TION POUR L'AFRIQUE SUR LA RE-
CHERCHE, LE DEVELOPPEMENT
ET LA FORMATION DANS LE DO-
MAINE DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE NUCLtAIRES. 21
FEVRIER 19901

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Jamahiriya arabe libyenne
Rception de la notification par le

Directeur gdndral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:
31juillet 2000

Date de prise d'effet : 31 juillet 2000
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies ." Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique, 8 septem-
bre 2000

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Kenya
Rdception de la notification par le

Directeur gdngral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:
17 aoilt 2000

Date de prise d'effet : 17 aofit 2000
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'nergie atomique, 8 septem-
bre 2000

I. United Nations, Treaty Series vol. 1566, No. 1-27310 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1566, No 1-273 10.
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ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4

APRIL 2000 TO 4 APRIL 2005

Morocco
Receipt of notification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 17 August 2000

Date of effect: 17 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 8 September 2000

ACCEPTATION DE LA PROROGATION Du 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Maroc
R&eption de la notification par le

Directeur gdndral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
17 aotit 2000

Date de prise d'effet : 17 aofit 2000
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'nergie atomique, 8 septem-
bre 2000



Volume 2121, A-27627

No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 19881

RATIFICATION

Maldives
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7
September 2000

Date of effect: 6 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

No. 27627. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 20 DE-
CEMBRE 1988'

RATIFICATION

Maldives

Ddpt de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 septembre 2000

Date de prise d'effet.: 6 ddcembre 2000
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 7 septem-
bre 2000

I. United Nations, Treaty Series. vol. 1582, No. 1-27627 - Nations Unies, Recuei des Trails,
vol. 1582, No 1-27627.
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

ACCESSION

Kiribati

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
September 2000

Date of effect: 6 December 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIkRES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989'

ADHtSION

Kiribati
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 septembre 2000

Date de prise d'effet: 6 d&embre 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies ." d'office, 7 septem-
bre 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1673, No 1-28911.
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No. 29215. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE CARRIAGE OF GOODS BY SEA,
1978. HAMBURG, 31 MARCH 19781

ACCESSION

Saint Vincent and the Grenadines
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12
September 2000

Date of effect: 1 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 Septem-
ber 2000

No. 29215. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE TRANSPORT DE MAR-
CHANDISES PAR MER, 1978. HAM-
BOURG, 31 MARS 1978'

ADHtSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 septembre 2000

Date de prise d'effet : ler octobre 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 sep-
tembre 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1695, No. 1-29215 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1695, No 1-29215.
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No. 30822. Multilateral

UNITED NATIONS FRAMEWORK
CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 19921

ACCESSION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7
September 2000

Date of effect. 6 December 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

No. 30822. Multilat6ral

CONVENTION-CADRE DES NATIONS
UNIES SUR LES CHANGEMENTS
CLIMATIQUES. NEW YORK, 9 MAI
1992'

ADHtSION

Bosnie-Herzigovine
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 septembre 2000

Date de prise d'effet : 6 d&embre 2000

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7 septem-
bre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1771, No 1-30822.
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No. 31252. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT, 1994.30 MARCH 19941

INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT,

1994, AS EXTENDED UNTIL 30 SEPTEM-

BER 2001, WITH MODIFICATIONS, BY

RESOLUTION No. 384 ADOPTED BY THE
INTERNATIONAL COFFEE COUNCIL IN
LONDON ON 21 JULY 1999. LONDON, 30
MARCH 1994

A CCESSION

Zimbabwe

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 5 September 2000

Date of effect: I October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 Septem-
ber 2000

ACCESSION

Austria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 11 September 2000

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 Sep-
tember 2000

No. 31252. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LE CAFE. 30 MARS 19941

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994 SUR LE
CAFE, TEL QUE PROROGE JUSQU'AU 30
SEPTEMBRE 2001, AVEC MODIFICATIONS,
PAR LA RESOLUTION NO 384 ADOPTtE

PAR LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFE A LONDRES LE 21 JUILLET 1999.
LONDRES, 30 MARS 1994

ADHESION

Zimbabwe

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 septembre
2000

Date de prise d'effet : ler octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . d'office, 5 sep-
tembre 2000

ADHtSION

Autriche

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 11 septembre
2000

Date de prise d'effet: l er octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 11 sep-
tembre 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252 - Nations Unies, Recueil des Traitds.
vol. 1827, No 1-31252.
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ACCESSION

Norway

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 26 September 2000

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 Sep-
tember 2000

A CCESSION

Bolivia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 27 September 2000

Date of effect: 1 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 7 Sep-
tember 2000

ACCESSION

Equatorial Guinea
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 2000

Date of effect.- 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 Sep-
tember 2000

ADHtSION

Norvige

Dp6t de l'instrument aupris du
Secr~taire ggn~ral de l'Organisation
des Nations Unies . 26 septembre
2000

Date de prise d'effet: er octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 sep-
tembre 2000

ADHtSION

Bolivie

Dp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies ." 27 septembre
2000

Date de prise d'effet: J er octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." doffice, 27 sep-
tembre 2000

ADHtSION

Guinie iquatoriale
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
2000

Date de prise d'effet: I er octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 sep-
tembre 2000
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 1982'

RATIFICATION

Maldives

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
September 2000

Date of effect: 7 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-

ber 2000

No. 31363. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER. MON-
TEGO BAY, 10 DItCEMBRE 1982'

RATIFICATION

Maldives

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 septembre 2000

Date de prise d'effet : 7 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 septem-

bre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1833, No 1-31363.
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No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28
JULY 19941

CONSENT TO BE BOUND FOLLOWING THE
RATIFICATION OF THE CONVENTION

Maldives

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
September 2000

Date of effect: 7 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

No. 31364. Multilateral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE XI DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 DECEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET
1994'

CONSENTEMENT A ETRE LIE A LA SUITE DE
LA RATIFICATION DE LA CONVENTION

Maldives
Dkp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies 7 septembre 2000

Date de prise d'effet 7 octobre 2000
Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies .- d'office, 7 septem-
bre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1836, No 1-31364.
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No. 32025. International Atomic
Energy Agency and Croatia

AGREEMENT BETWEEN THE REPUB-
LIC OF CROATIA AND THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. VIENNA, 9 JUNE 19941

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF
CROATIA AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNEC-
TION WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS
(WITH ANNEXES). VIENNA, 22 SEPTEM-
BER 1998

Entry into force : 6 July 2000, in accor-
dance with article 17

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 8 September 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 32025. Agence internationale
de I'6nergie atomique et Croatie

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE
CROATIE ET L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'ENERGIE ATOMI-
QUE RELATIF A L'APPLICATION DE
GARANTIES DANS LE CADRE DU
TRAITE SUR LA NON-PROLIFtRA-
TION DES ARMES NUCLEAIRES.
VIENNE, 9 JUIN 19941

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-
TRE LA RtPUBLIQUE DE CROATIE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNER-
GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAI-
T SUR LA NON-PROLIFERATION DES AR-
MES NUCLEAIRES (AVEC ANNEXES).

VIENNE, 22 SEPTEMBRE 1998

Entree en vigueur : 6 juillet 2000, confor-
m~ment AI article 17

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique, 8 septembre
2000

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rglement de I'Assemblke g~nrale
destin dt mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend&.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1883, No. 1-32025 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1883, No 1-32025.
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
1994'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

New Zealand
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7
September 2000

Date of effect: 6 December 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

declaration:

No. 33480. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DESER-
TIFICATION DANS LES PAYS GRA-
VEMENT TOUCHES PAR LA
StCHERESSE ET/OU LA DESERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN
AFRIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE
1994'

ADHESION (AVEC DECLARATION)

Nouvelle-Z6lande
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 septembre 2000

Date de prise d'effet 6 dcembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 7 septem-
bre 2000

d&laration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"...any additional regional implementation annex or any amendment to any regional
implementation annex to the Convention shall enter into force for New Zealand only upon
the Government of New Zealand's deposit of its instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession with respect thereto."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Et declare en outre que toute annexe supplmentaire visant l'application de la Conven-

tion au niveau regional ou toute modification d une annexe visant rapplication de la Con-
vention au niveau regional n'entrera en vigueur en ce qui conceme la Nouvelle-Z6lande que
lorsque le Gouvemement n~o-zdlandais aura ddpos6 son instrument de ratification, d'accep-
tation, d'approbation ou d'adh~sion A cet 6gard.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1954, No 1-33480.
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TERRITORIAL EXCLUSION

New Zealand (exclusion: Tokelau Is-
lands)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 7 Sep-
tember 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

EXCLUSION TERRITORIALE

Nouvelle-ZMlande (exclusion : les
Tokelaou)

Notification effectue aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies ." 7 septembre 2000

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 septem-

bre 2000



Volume 2121, A-33757

No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 19921

ACCESSION

Kiribati

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
September 2000

Date of effect: 7 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

RATIFICATION

Gabon

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
September 2000

Date of effect: 8 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

RATIFICATION

Jamaica

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
September 2000

Date of effect: 8 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

No. 33757. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FA-
BRICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION. GE-
NEVE, 3 SEPTEMBRE 19921

ADHtSION

Kiribati
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies 7 septembre 2000

Date de prise d'effet: 7 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 septem-
bre 2000

RATIFICATION

Gabon
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet: 8 octobre 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 8 septem-
bre 2000

RATIFICATION

Jamaique
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet: 8 octobre 2000
Enregistrement auprjs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 8 septem-
bre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1974, No. 1-33757 - Nations Unies, Recueides Traitls,
vol. 1974, No 1-33757.
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No. 34041. Belarus and Russian
Federation

TREATY OF THE UNION OF THE RE-
PUBLIC OF BELARUS AND THE
RUSSIAN FEDERATION. MOSCOW,
2 APRIL 1997'

Termination provided by:

36929. Treaty on the establishment of the
Union State. MOSCOW, 8 DECEMBER
19992

Entry into force: 26 January 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belarus, 1 September
2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 September 2000

No. 34041. Belarus et Fdration
de Russie

TRAITE DE L'UNION DE LA REPUBLI-
QUE DU BELARUS ET DE LA FtDt-
RATION DE RUSSIE. MOSCOU, 2
AVRIL 1997'

Abrogation stipulde par:

36929. Trait6 relatif i la cr6ation de
I'Etat d'Union. MOSCOU, 8 DECEMBRE

19992

Entr6e en vigueur : 26 janvier 2000
Enregistrement aupr~s du Secr6taiat des

Nations Unies : B61arus, 1 er septembre
2000

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 1 er septembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1990, No. 1-34041 - Nations Unies, Recueil des Traitis.
vol. 1990, No 1-3404 1.

2. See p. 13 of this volume -- Voir p. 13 du present volume.
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No. 34544. Nigeria

DECLARATION RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION
OF THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2,
OF THE STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE.
ABUJA, 29 APRIL 1998'

CORRECTION TO THE DECLARATION MADE
UNDER ARTICLE 36 (2)

Nigeria

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: I
December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 Septem-
ber 2000

No. 34544. Nigeria

DECLARATION RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURI-
DICTION DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE EN
APPLICATION DU PARAGRAPHE 2
DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE
LA COUR. ABUJA, 29 AVRIL 1998'

CORRECTION A LA DECLARATION FOR-
MULtE EN VERTU DU PARAGRAPHE 2 DE
L'ARTICLE 36

Nigeria

Notification effectu& aupr~s du
Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies: I er d&embre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler sep-
tembre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"(iv) disputes in respect of which any other party to the dispute has accepted the juris-

diction of the Court only in relation to or for the purposes of the dispute;"

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

"(iv) Lorsque toute autre partie au diff~rend a accept6 la juridiction de la Cour unique-

ment sur le diffirend ou aux fins de celui-ci;"

1. United Nations, Treaty Series. vol. 2013, No. 1-34544 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 2013, No 1-34544.
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No. 35009. Multilateral

CONVENTION (176) CONCERNING
SAFETY AND HEALTH IN MINES.
GENEVA, 22 JUNE 1995'

RATIFICATION

South Africa
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 9 June 2000

Date of effect: 9 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

No. 35009. Multilateral

CONVENTION (176) CONCERNANT
LA SECURITE ET LA SANTE DANS
LES MINES. GENt VE, 22 JUIN 1995'

RATIFICATION

Afrique du Sud
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 9juin 2000

Date de prise d'effet : 9juin 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies: Organisation in-
ternationale du Travail, 1] septembre
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2029, No. 1-35009 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 2029, No 1-35009.
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

ACCESSION

Lesotho

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
September 2000

Date of effect: 6 October 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6 Septem-
ber 2000

RATIFICATION

Brazil

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6 Sep-
tember 2000

Date of effect: 6 October 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6 Septem-
ber 2000

ACCESSION

Austria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6 Sep-
tember 2000

Date of effect: 6 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 Septem-
ber 2000

No. 35457. Multilateral

CONVENTION SUR LA SECURITE DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCIE. NEW
YORK, 9 DtCEMBRE 19941

ADHESION

Lesotho

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 septembre 2000

Date de prise d'effet : 6 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 septem-
bre 2000

RATIFICATION

Brisil
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies 6 septembre 2000

Date de prise d'effet: 6 octobre 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 septem-
bre 2000

ADHtSION

Autriche
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 septembre 2000

Date de prise d'effet : 6 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 septem-
bre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2051, No. 1-35457 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 2051, No 1-35457.
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ACCESSION

Guinea
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations. 7 Sep-
tember 2000

Date of effect: 7 October 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

ACCESSION

Lithuania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations. 8 Sep-
tember 2000

Date of effect: 8 October 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Nepal
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 Sep-
tember 2000

Date of effect: 8 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

reservation:

ADHtSION

Guin~e
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies 7 septembre 2000

Date de prise d'effet: 7 octobre 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 7 septem-
bre 2000

ADHtSION

Lituanie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet . 8 octobre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 septem-
bre 2000

ADHtSION (AVEC RESERVE)

N6pal
Dpt de l'instrument aupris du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet : 8 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 septem-
bre 2000

r~serve."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"His Majesty's Government of Nepal avails itself of the provisions of Article 22, para-
graph 2, and declares that it does not consider itself bound by the provisions of paragraph
1 of the said Article under which any dispute between two or more States Parties concern-
ing the interpretation or application of this Convention shall at the request of one of them,
be submitted to arbitration or referred to the International Court of Justice, and states that
in each individual case, prior consent of all parties to such a dispute is necessary for the
submission of the dispute to arbitration or to the International Court of Justice."
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Se pr6valant des dispositions du paragraphe 2 de l'article 22, le Gouvernement n6pa-
lais de Sa Majest6 d6clare qu'il ne se consid~re pas 1i6 par les dispositions du paragraphe 1
de cet article aux termes duquel tout diff6rend entre deux ou plusieurs tats Parties concer-
nant l'interpr6tation ou l'application de la Convention est, i la demande de l'une des parties,
soumis A l'arbitrage ou A la Cour intemationale de Justice, et d6clare que, dans chaque cas
d'esp~ce, le diff6rend ne peut &tre soumis i l'arbitrage ou A la Cour internationale de Justice
sans le consentement pr6alable de toutes les parties.

ACCESSION

Jamaica
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 Sep-
tember 2000

Date of effect: 8 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Tunisia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12 Sep-
tember 2000

Date of effect: 12 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 Septem-
ber 2000

declaration:

ADHISION

Jamaique
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies . 8 septembre 2000

Date de prise d'effet : 8 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'offlce, 8 septem-
bre 2000

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Tunisie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies :12 septembre 2000

Date de prise d'effet 12 octobre 2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 sep-
tembre 2000

ddclaration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"En acceptant d'adh6rer i la Convention sur la s6curit du personnel des Nations Unies
et du personnel associ&, adopt6e A New York le 9 d6cembre 1994, [ la R6publique Tuni-
sienne] d6clare qu'elle ne se considbre pas li6e par les dispositions du paragraphe 1 de 'ar-
ticle 22 de la Convention et affirme que les diff6rends concernant l'interpr6tation ou
'application de la Convention ne peuvent Etre soumis i 'arbitrage ou A la Cour internatio-

nale de Justice qu'avec le consentement pr6alable de toutes les parties int6ress6es."
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

The Tunisian Republic, in agreeing to accede to the Convention on the Safety of Unit-
ed Nations and Associated Personnel, adopted in New York on 9 December 1994, declares
that it does not consider itself bound by the provisions of article 22, paragraph 1, of the Con-
vention, and that disputes concerning the interpretation or application of the Convention

may be submitted to arbitration or to the International Court of Justice only with the prior
consent of all the parties concerned.

ACCESSION

Libyan Arab Jamahiriya

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22 Sep-
tember 2000

Date of effect: 22 October 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22 Septem-
ber 2000

ADHtSION

Jamahiriya arabe libyenne

Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies . 22 septembre 2000

Date de prise d'effet : 22 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 sep-
tembre 2000
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 19971

RATIFICATION

Bangladesh
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 6 Sep-
tember 2000

Date of effect. 1 March 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations. ex officio, 6 Septem-
ber 2000

RATIFICATION

Colombia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 6
September 2000

Date of effect: 1 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 Septem-
ber 2000

ACCESSION

Kiribati
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 Sep-
tember 2000

Date of effect: 1 March 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

RATIFICATION

Bangladesh

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 septembre 2000

Date de prise d'effet : Ier mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 septem-

bre 2000

RATIFICATION

Colombie

D~p6t de l'instrument auprjs du
Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 septembre 2000

Date de prise d'effet. ler mars 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 septem-
bre 2000

ADHtSION

Kiribati

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 7 septembre 2000

Date de prise d'effet: ler mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 septem-

bre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2056, No. 1-35597 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 2056, No 1-35597.
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RATIFICATION

Maldives
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 Sep-
tember 2000

Date of effect: 1 March 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

RATIFICATION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 Sep-
tember 2000

Date of effect: 1 March 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

RATIFICATION

Gabon
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 Sep-
tember 2000

Date of effect: 1 March 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

RATIFICATION

Maldives
Ddp6t de l'instrument aupr~s du Secrg-

taire gdndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 7 septembre 2000

Date de prise d'effet." ler mars 2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7 septem-
bre 2000

RATIFICATION

Republique de Moldova

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet ." l er mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 septem-
bre 2000

RATIFICATION

Gabon

Ddpt de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet : ler mars 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies . d'office, 8 septem-

bre 2000
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No. 36902. United States of
America and Mexico

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND MEXI-
CO REGARDING ADDITIONAL CO-
OPERATIVE ARRANGEMENTS TO
CURB ILLEGAL TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS. MEXICO CITY, 17
MAY 1984'

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING TO

THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND MEXICO RE-

GARDING ADDITIONAL COOPERATIVE AR-

RANGEMENTS TO CURB ILLEGAL TRAFFIC

IN NARCOTIC DRUGS. MEXICO CITY, 30

AUGUST 1984

Entryintoforce:30 August 1984 by
signature

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United States of
America, 20 September 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 36902. Etats-Unis d'Am~ri-
que et Mexique

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE RE-
LATIF A DES ARRANGEMENTS DE
COOPERATION SUPPLEMENTAI-
RES EN VUE DE RtPRIMER LE TRA-
FIC ILLICITE DE STUPEFIANTS.
MEXICO, 17 MAI 1984'

MItMORANDUM D'ACCORD A L'ACCORD EN-

TRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE

MEXIQUE RELATIF A DES ARRANGE-

MENTS DE COOPERATION SUPPLtMENTAI-

RES EN VUE DE REPRIMER LE TRAFIC

ILLICITE DE STUPEFIANTS. MEXICO, 30

AOUT 1984

Entr~eenvigueur:30 aofit 1984 par
signature

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis d'Amri-
que, 20 septembre 2000

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~n&ale
destin ti mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2120, No. 1-36902 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 2120, No 1-36902.
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AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-

ICA AND MEXICO REGARDING ADDITION-

AL COOPERATIVE ARRANGEMENTS TO

CURB ILLEGAL TRAFFIC IN NARCOTIC

DRUGS. MEXICO CITY, 25 SEPTEMBER

1984 AND 10 OCTOBER 1984

Entry into force : 10 October 1984, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United States of
America, 20 September 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LES

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXI-

QUE RELATIF A DES ARRANGEMENTS DE

COOPtRATION SUPPLEMENTAIRES EN VUE

DE REPRIMER LE TRAFIC ILLICITE DE STU-

PEFIANTS. MEXICO, 25 SEPTEMBRE 1984
ET 10 OCTOBRE 1984

Entree en vigueur:10 octobre 1984,
conform~ment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~ri-
que, 20 septembre 2000

Non publi6 ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblke g~nrale
destin ii mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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No. 36909. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
BLACK SEA TRADE AND DEVEL-
OPMENT BANK. TBILISI, 30 JUNE
1994'

RATIFICATION

Georgia
Deposit of instrument with the

Government of Greece: 4 March 1997

Date of effect: 4 March 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Greece, 1 September
2000

RATIFICATION

Ukraine
Deposit of instrument with the

Government of Greece: 9 September
1997

Date of effect: 9 September 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Greece, 1 September
2000

RATIFICATION

Azerbaijan
Deposit of instrument with the

Government of Greece: 29 June 1998
Date of effect: 29 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Greece, 1 September
2000

No. 36909. Multilateral

ACCORD ETABLISSANT LA BANQUE
DE COMMERCE ET DE DEVELOP-
PEMENT DE LA MER NOIRE. TBI-
LISSI, 30 JUIN 1994'

RATIFICATION

Georgie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement grec : 4 mars 1997
Date de prise d'effet : 4 mars 1997
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Grace, I er septem-
bre 2000

RATIFICATION

Ukraine
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement grec : 9 septembre
1997

Date de prise d'effet. 9 septembre 1997

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Gr&e, ler septem-
bre 2000

RATIFICATION

Azerbaidjan
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement grec : 29juin 1998

Date de prise d'effet : 29juin 1998

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Grace, l er septem-
bre 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2120, No. 1-36909 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 2120, No 1-36909.
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No. 36926. Belarus and Russian
Federation

TREATY ON THE FORMATION OF AN
ASSOCIATION BETWEEN THE RUS-
SIAN FEDERATION AND THE RE-
PUBLIC OF BELARUS. MOSCOW, 2
APRIL 1996'

Termination provided by:

36929. Treaty on the establishment of the
Union State. MOSCOW, 8 DECEMBER
19992

Entry into force: 26 January 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belarus, 1 September
2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 September 2000

No. 36926. B6larus et Federation
de Russie

ACCORD PORTANT CREATION DE
L'ASSOCIATION DE LA RUSSIE ET
DE LA BIELORUSSIE. MOSCOU, 2
AVRIL 1996'

Abrogation stipule par:

36929. Trait6 relatif A la creation de l'ttat
d'Union. Moscou, 8 DtCEMBRE 19992

Entree en vigueur : 26 janvier 2000
Enregistrement aupr~s du Secrtariat des

Nations Unies : B61arus, I er septembre
2000

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 1 er septembre 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2120, No. 1-36926 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 2120, No 1-36926.

2. See p. 13 of this volume -- Voir p. 13 du present volume.
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No. 36941. Yugoslavia

DECLARATION RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION
OF THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE, UNDER ARTICLE 36,
PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE
OF THE COURT. NEW YORK, 25
APRIL 1999'

COMMUNICATION

Bosnia and Herzegovina
Notification effected with the Secretary-

General ofthe United Nations: 28 May
1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 Septem-
ber 2000

No. 36941. Yougoslavie

DECLARATION RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURI-
DICTION DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE EN
APPLICATION DU PARAGRAPHE 2
DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE
LA COUR. NEW YORK, 25 AVRIL
19991

COMMUNICATION

Bosnie-Herz~govine
Notification effectue aupr~s du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mai 1999

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler sep-
tembre 2000

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

New York, 27 May 1999

Excellency,

On behalf of the Government of Bosnia and Herzegovina, the Government of the Re-
public of Croatia, the Government of the Republic of Macedonia and the Government of
the Republic of Slovenia, we should like to refer to the Depositary Notification (reference
C.N.311.1999.TREATIES-1) concerning the Declaration under Article 36, paragraph 2 of
the Statute of the International Court of Justice made by the Federal Republic of Yugoslavia
(Serbia and Montenegro) on 25 April 1999. The Depositary Notification states that the
Federal Republic of Yugoslavia (Serbia and Montenegro) lodged the notification by which
it recognised the jurisdiction ipso facto, of the said Court in accordance with Article 36,
paragraph 2 of the Statute of the Court.

Our respective Governments would like to express our disagreement with the content
of the above-quoted notification. The notification can have no legal effect whatsoever, be-
cause the Federal Republic of Yugoslavia (Serbia and Montenegro) is not a State Member
of the United Nations, nor is it a State Party to the Statute of the Court, that could make a
valid declaration under Article 36, paragraph 2 of the Statute of the Court. Consequently,
there was no legal basis for acceptance or circulation of the invalid document in question.

In this connection, we would once again like to draw the attention to the Security
Council's resolution 777 (1992) and the General Assembly's resolution 47/1 (1992). Both

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2121, No. 1-36941 - Nations Unies, Recueji des Traits,
vol. 2121, No 1-3694 1.
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of these resolutions explicitly stated that the state known as the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia had ceased to exist and that the Federal Republic of Yugoslavia (Serbia and
Montenegro) could not automatically continue the membership of the former Socialist Fed-
eral Republic of Yugoslavia in the United Nations and that the Federal Republic of Yugo-
slavia (Serbia and Montenegro) should apply for membership in the United Nations. Until
the Federal Republic of Yugoslavia (Serbia and Montenegro) has complied with the re-
quirements of those resolutions, it could not be considered as a State Member of the United
Nations.

Since a new application for membership in the United Nations, pursuant to Article 4
of the Charter, has not been made by the Federal Republic of Yugoslavia (Serbia and Mon-
tenegro) to date, and it has not been admitted to the United Nations, the Federal Republic
of Yugoslavia therefore cannot be considered to be ipso facto a party to the Statute of the
Court by virtue of Article 93, paragraph 1 of the Charter of the United Nations. Neither has
the Federal Republic of Yugoslavia (Serbia and Montenegro) become a Contracting party
of the Statute of the Court under Article 93, paragraph 2, which states that a non-member
State can only become a Contracting Party of the International Court of Justice's Statute un-
der conditions set by the General Assembly on the recommendation of the Security Council
on a case by case basis. Furthermore, the Federal Republic of Yugoslavia (Serbia and Mon-
tenegro) has not accepted the jurisdiction of the Court under the conditions provided for in
Security Council Resolution 9 of 15 October 1946, and adopted by the Security Council by
virtue of powers conferred on it by Article 35, paragraph 3, of the Statute of the Court.

The reference to "Yugoslavia (Original member)" in the list of States Members of the
United Nations entitled to appear before the Court pursuant to Article 35, paragraph 1, of
the Statute of the Court and Article 93, paragraph 1, of the United Nations Charter (I.C.J.
Yearbook 1996-1997) refers to the former Socialist Federal Republic of Yugoslavia
(SFRY) and not to one of its successor States. By using the abbreviated name "Yugoslavia"
the Federal Republic of Yugoslavia (Serbia and Montenegro) deliberately manipulates the
situation and tries to create an erroneous assumption that the State party to the Statute,
namely Socialist Federal Republic of Yugoslavia, is the same as one of the five successor
States, namely the Federal Republic of Yugoslavia (Serbia and Montenegro), only.

Because the Federal Republic of Yugoslavia (Serbia and Montenegro), which made
the declaration under Article 32, paragraph 2 of the Statute of the Court is not the same legal
entity under international law as a State which was the original Party to the Statute of the
Court, namely, Socialist Federative Republic of Yugoslavia, it is the opinion of our Gov-
ernments that the notification is null and void.

In the light of the above, the four successor states kindly request that, in your capacity
as depositary, this issue is brought to the attention of the Registry of the Court in order for
it to make the necessary clarification in the yearbook.
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We should be grateful if you could circulate this letter to all Member States of the Unit-
ed Nations.

Please accept, Excellency, the assurances of our highest consideration.

Muhamed Sacirbey

Ambassador

Permanent Representative of

Bosnia and Herzegovina

Naste Alovski

Ambassador

Permanent Representative of

the Republic of Macedonia

Ivan Imonovi

Ambassador

Permanent Representative of

the Republic of Croatia

Danilo Turk

Ambassador

Permanent Representative of

the Republic of Slovenia

H.E. Kofi Annan
Secretary-General of the United Nations
New York
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

New York, le 27 mai 1999

Monsieur le Secr6taire gdn6ral,

Au nom du Gouvemement de la Bosnie-Herz6govine, du Gouvemement de la R6pu-
blique de Croatie, du Gouvemement de la R6publique de Mac6doine et du Gouvernement
de la R6publique de Slov6nie, nous souhaitons nous r6f6rer A la notification d6positaire (ref.
C.N.311.1999.TREATIES-1) communiquant la d6claration faite par la R6publique fdd6ra-
le de Yougoslavie (Serbie et Mont~n6gro) le 25 avril 1999 en vertu du paragraphe 2 de Tar-
ticle 36 du Statut de la Cour intemationale de Justice. I1 est indiqu6 dans cette notification
que la R6publique fdd6rale de Yougoslavie (Serbie et Mont6ndgro) d6clarait reconnaitre la
juridiction ipso facto de ladite Cour, conform~ment au paragraphe 2 de Particle 36 du Sta-
tut.

Nos gouvernements respectifs tiennent A marquer leur d6saccord avec la teneur de la
notification susmentionnde. Cette demi~re ne peut avoir absolument aucun effet juridique
6tant donn6 que la R6publique f6ddrale de Yougoslavie (Serbie et Mont6ndgro) n'est pas un
tat de l'Organisation des Nations Unies ni un ttat partie au Statut de la Cour, qui pourrait

faire la d6claration pr6vue au paragraphe 2 de 'article 36 du Statut. En consequence, il
nexiste aucun fondementjuridique pour accepter ou diffuser le document en question, qui
est d6pourvu de toute validit&.

Ak cet 6gard, nous souhaitons appeler une nouvelle fois l'attention sur la rdsolution 777
(1992) du Conseil de sdcurit6 et sur la r6solution 47/1 de l'Assemblde g6n6rale. I1 est ex-
press6ment indiqu6 dans ces deux r6solutions que l'ttat connu sous le nom de R6publique
f6ddrative socialiste de Yougoslavie avait cess6 d'exister, que la Rdpublique f6d6rale de
Yougoslavie (Serbie et Mont6n6gro) ne pouvait pas assumer automatiquement la qualit6 de
Membre de l'Organisation des Nations Unies i la place de l'ancienne Rdpublique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie et qu'elle devrait pr6senter une demande d'admission A l'Organi-
sation. Jusqu'A ce que la R6publique f6d6rale de Yougoslavie (Serbie et Montdn6gro) se
soit acquitt6e des obligations 6nonc6es dans les resolutions susmentionn~es, elle ne pouvait
tre consid6rde comme un tat Membre de l'Organisation des Nations Unies.

Comme la R6publique f6ddrale de Yougoslavie (Serbie et Montdn6gro) n'a toujours
pas pr6sent6 de nouvelle demande d'admission A l'Organisation des Nations Unies, confor-
m6ment A l'Article 4 de la Charte, et qu'elle n'a pas W admise i l'Organisation, elle ne sau-
rait ftre consid6r6e ipso facto comme partie au Statut de la Cour en vertu du paragraphe I
de rArticle 93 de la Charte. La Rdpublique fdd6rale de Yougoslavie (Serbie et Montdn6-
gro) n'est pas non plus devenue une partie contractante du Statut de la Cour en vertu du pa-
ragraphe 2 de rArticle pr6cit6, qui dispose que les conditions dans lesquelles les ttats qui
ne sont pas membres de l'Organisation peuvent devenir parties au Statut de la Cour inter-
nationale de Justice sont d6termindes, dans chaque cas, par l'Assemblke g6n6rale sur re-
commandation du Conseil de s6curit6. Qui plus est, ]a R6publique f6d6rale de Yougoslavie
(Serbie et Mont6n6gro) n'a pas accept6 la juridiction de la Cour dans les conditions pr6vues
dans la r6solution 9 (1946) du 15 octobre 1946, adopt6e par le Conseil de s6curit6 en vertu
des pouvoirs qui lui ont &6 conf6r6s au paragraphe 2 de l'article 35 du Statut de la Cour.



Volume 2121, A-36941

La mention "Yougoslavie (Membre originaire)" dans la liste des ttats Membres de
'Organisation des Nations Unies ayant qualit6 pour se pr6senter devant la Cour en applica-
tion du paragraphe 1 de 'article 35 du Statut et du paragraphe 1 de l'Article 93 de la Charte
des Nations Unies (Annuaire de la CIJ, 1996-1997) d6signe l'ancienne R6publique f6d6ra-
tive socialiste de Yougoslavie et non un de ses tats successeurs. En employant la forme
abr6g6e "Yougoslavie", la R6publique f6d6rale de Yougoslavie (Serbie et Mont6n6gro) d6-
forme d6libr6ment la r6alit6 et tente de donner limpression fausse que l'Etat partie au Sta-
tut, A savoir la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie est le m~me que Fun des
cinq Etats successeurs, A savoir la R6publique f6d6rale de Yougoslavie (Serbie et Mont&
n6gro).

La R6publique f6d6rale de Yougoslavie (Serbie et Mont6n6gro), qui a fait la d6clara-
tion en vertu du paragraphe 2 de Particle 36 du Statut de la Cour, n'6tant pas la m~me entit6
juridique en droit international que l'tat qui 6tait la partie initiale au Statut de la Cour, A
savoir la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, nos gouvemements sont d'avis
que la notification est nulle et non avenue.

Compte tenu de ces consid6rations qui prc dent, les quatre ttats successeurs vous
prient, en votre qualit& de d6positaire, de bien vouloir porter cette question A rattention du
Greffe de la Cour afin qu'il apporte les 6claircissements n6cessaires dans 'Annuaire.
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Nous vous serions oblig6s de bien vouloir faire distribuer le texte de la pr6sente lettre
A tous les ttats Membres de ]'Organisation des Nations Unies.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, les assurances de notre tr~s haute con-
sid6ration.

L'Ambassadeur,

Repr6sentant permanent

de la Bosnie-Herz6govine,

Muhamed Sacirbey

L'Ambassadeur,
Repr6sentant permanent de

la R6publique de Croatie,

Ivan Simonovic

L'Ambassadeur,

Repr6sentant permanent de

la R6publique de Mac6donie,

Naste Calovski

L'Ambassadeur,

Repr6sentant permanent de
la R6publique de Slov6nie,

Danilo Turk

Son Excellence
Monsieur Kofi Annan
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies
New York


